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INSTRUKCJA OBSLUGI I MONTAZU - brama ogrodzeniowa przesuwna automatyczna

1. WAZNE INFORMACJE
Montazu oraz regulacji bramy moze dokonac jedynie osoba KOMPETENTNA.

Przed przystapieniem do prac montazowych nalezy zapoznac sie
z calg instrukcja.

Prosze uwaznie przeczytac¢ niniejszg instrukcje i stosowac sie do jej zalecen.
Zawiera ona niezbedne informacje gwarantujace bezpieczny montaz
i uzytkowanie, a takze wtasciwa konserwacje bramy ogrodzeniowe;.

Prosze starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

2. PRZEZNACZENIE

Brama przeznaczona jest do zamkniecia wjazdéw do posesji, terenéw
rekreacyjnych, osiedli domkow, instytucji uzytecznosci publicznej obiektow
zabytkowych i sakralnych, ambasad, budynkéw rzadowych, urzedéw
panstwowych iinnych o podobnym charakterze.

3. WARUNKISTOSOWANIA | BEZPIECZENSTWO

UWAGA:

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ przepisow BHP dotyczacych prac:
montazowych, $lusarskich, prowadzonych elektronarzedziami, w zaleznosci
od zastosowanej technologii montazu.

WSZELKIE PRACE ELEKTRYCZNE MOZE WYKONYWAC JEDYNIE
UPRAWNIONY INSTALATOR.

INSTALACJA ELEKTRYCZNA MUSI BYC WYKONANA ZGODNIE
Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM KRAJU.

Na drodze ruchu skrzydta nie powinny znajdowac sie
zadne przeszkody. Nalezy sie upewni¢, ze w trakcie
ruchu skrzydta, najego drodze nie znajdujg si¢ osoby,
aw szczegolnosci dzieci lub tez przedmioty.
UWAGA! Niebezpieczenstwo wypadku.

Otwieranie i zamykanie bramy za pomocg urzadzenia
sterujgcego moze odbywac¢ sie tylko jezeli brama
znajduje sie w zasiegu wzroku operatora.
Uwagal! Niebezpieczenstwo wypadku.

Bram o przeswicie pomiedzy wypetnieniem <20% nie nalezy uzywaé jesli
predkos¢ wiatru przekracza 15 m/s.

Bramy bez wypetnienia.
Wypetnienie montowane przez klienta moze by¢ jedynie PRZYKRECONE do
skrzydta bramy. Nie wolno spawa¢ elementéw wypetnienia do skrzydta.

Max. masa przykreconego wypetnienia wynosi 20 kg/mb $wiatta wjazdu.

Po zamontowaniu brame ocynkowang mozna pomalowa¢ farbg
nawierzchniowa stosujac sig do zalecen producenta farby.

Cynk na bramie nie jest powtoka dekoracyjng, ale zabezpieczeniem
antykorozyjnym.

Wyposazenie dodatkowe

Brama automatyczna posiada mozliwo$¢ zamontowania dodatkowego

wyposazenia:

1. Dodatkowego $wiatta wtaczajagcego sie¢ w momencie otwierania
bramy (bramy EKO).

2. Bariery podczerwieni fotokomaorki.

3. Listwy (krawedzie) bezpieczenstwa.

4. PRACE PRZYGOTOWAWCZE

Prace przygotowawcze obejmujg przygotowanie: fundamentéw oraz instalacji

elektrycznej.

= Kierunek otwierania bramy podaje sie zawsze w widoku od strony
posesji. Brama PRAWA to taka, ktéra otwiera sie w prawo.

= Fundament dla bramy lewej wykona¢ zgodnie z rys. 0 - widok od strony
posesji (Sruby fundamentowe dostarcza producent). Dla bramy prawej
fundament wykonac w lustrzanym odbiciu.

= Fundamenty musza mie¢ gtebokosé wiekszg od strefy przemarzania
ustalonej dla danego obszaru. Dla obszaru Polski zgodnie
z PN-81/B-03200.

= Rozstaw $rub fundamentowych musi odpowiada¢ rozstawowi
otworéw w katowniku nosnym bramy i znajduje sie w cenniku

= Nalezy zachowa¢ pion przy osadzaniu $rub fundamentowych
w betonie.

= Przewody zasilajace nalezy doprowadzi¢ do miejsca oznaczonego
narys.0.1aizostawi¢ wypust montazowy okoto 1mb.

= Pod poziomem wjazdu zasypaé przewody sterujgce YLY 2x0,5 mm?2
(do jednej pary fotokomodrek) i zostawi¢ wypust montazowy okoto
1m lub rure PCV z mozliwoscia pdzniejszego wciagniecia
przewoddw.

= Przy odlegtosci bramy od zrodta zasilania (transformatora) do 30 m.
-potrzebnyjest przewdd zasilajacy YLY 2x1,5 mm2, a ponad tg
odlegtosé YLY 2x2,5mm?2 oraz przewdd sterujacy YLY 2x0,5 mm?2.

5. MONTAZ
Prawidtowe dziatanie bramy jest uzaleznione w znacznym stopniu od
poprawnego jej zamontowania.

Producent dokonuje montazu na dodatkowe zlecenie klienta lub poleca
autoryzowane firmy montazowe.

W przypadku samodzielnego montazu przez uzytkownika, nalezy
bezwzglednie przestrzega¢ zalecen niniejszej instrukcji, aby uniknaé
nieprawidtowego funkcjonowania bramy, przedwczesnego jej zuzycia lub
ewentualnej utraty gwarancji.

Po ustawieniu i sprawdzeniu dziatania bramy recznie, nalezy wyregulowac
wytaczniki krancowe na skrzydle bramy. Regulacji dokonujemy poprzez
poluzowanie wkreta na wylaczniku i przestawienie wylacznika w lewo lub
prawo, tak aby luz miedzy skrzydtem, a chwytakiem (po zamknieciu bramy)
wynositokoto 5 mm rysunek 8.3a.

Zabrania sie stosowanie dodatkowych elementow
mocujgcych oraz przerabiania istniejgcych bez zgody
producenta.

Zabrania sie umieszczania transformatora zasilajgcego
wewnatrz stupa bramy.

CZYNNOSCI PO ZAMONTOWANIU BRAMY

6. OBSLUGA
Nie zastawiac przestrzeni ruchu skrzydta bramy!

Podczas zamykania lub otwierania skrzydta bramy nalezy upewni¢ sig, ze na
jego drodze nie znajduja sie osoby, a w szczegdlnosci dzieci lub tez przedmioty.

Brama zamontowana jest poprawnie wtedy gdy jej skrzydto porusza sie ptynnie
oraz jejobstuga jest fatwa.

W przypadku braku zasilania, istnieje mozliwo$¢ recznego otwarcia bramy po
rozblokowaniu urzadzeniawgrys. 9.

Przed pierwszym otwarciem bramy nalezy ja sprawdzi¢ zgodnie
zrozdziatem 9 "Przeglad i konserwacja”.

Otwieranie i zamykanie

Otwieranie i zamykanie bramy automatycznej odbywa sig¢ przez nacisnigcie
przycisku na nadajniku zdalnego sterowania. Przycisk nalezy trzymaé
wcisniety przez ok. 1+2 sekundy.

7. USUWANIE USTEREK

W przepadku braku reakcji na sygnat z nadajnika sprawdzié:

napiecie w sieci zasilajacej,

czy koto zebate jest zazebione z listwa zebata,

bezpiecznik na ptytce taczeniowej 6,3Alub 1Aw transformatorze,

stan baterii w nadajniku zdalnego sterowania,

jesli skrzydto bramy stawia opdr lub pojawiajg sie inne usterki, nalezy
sprawdzi¢ odpowiednie elementy, postepujac zgodnie ze wskazdwkami
zawartymiw punkcie "Przeglad i konserwacja" oraz “Czyszczenie i estetyka”.

W razie jakichkolwiek watpliwo$ci nalezy nawigza¢ kontakt z montazysta lub
siecig autoryzowanego serwisu producenta.

8. MALOWANIE (nie dotyczy bram malowanych)
Po zamontowaniu bramy nalezy w razie potrzeby uzupetni¢ ubytki farbag
podktadowa antykorozyjna.

Brame cynkowang mozna pomalowa¢ dwoma warstwami farby
nawierzchniowej, najlepiej na bazie zywic sztucznych, stosujac sie do zalecen
producenta farby.

9. PRZEGLAD I KONSERWACJA

Prace kontrolne i konserwacyjne nalezy przeprowadza¢ przynajmniej co 6
miesiecy, stosujac sie przy tym do niniejszych wskazéwek!

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, ze brama nie bedzie
dziata¢ prawidtowo.

Zalecamy dokonywanie  corocznych przegladéw okresowych przez
autoryzowany serwis. Przeglad ten powinien by¢ potwierdzony wpisem w
karcie gwarancyjne;j.

9.1 Mocowanie elementéw
Nalezy sprawdzi¢ stan wszystkich zamocowan (dokonywanych podczas
montazu bramy) i w razie potrzeby poprawié.

9.2 Smarowanie
Nie zaleca sie smarowania elementéw ruchomych bramy poniewaz powoduje
to przywieranie brudu i zwiekszenie oporéw ruchu skrzydta.
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INSTRUKCJA OBSLUGI I MONTAZU - brama ogrodzeniowa przesuwna automatyczna

9.3 Wkiadka bebenkowazamka

Nie oliwi¢!

9.4 Regulacjasily przeciazenia.

Podczas przegladu nalezy dokonaé korekty wytacznika przeciazeniowego

zgodnie z zatgczong instrukcja sterownika.
Po dokonaniu korekty, sita nacisku skrzydta nie moze przekracza¢ 150N.

10. CZYSZCZENIEIESTETYKA
Nalezy okresowo (po sezonie zimowym) czysci¢ prowadnice bramy
z zanieczyszczen zbierajacych sie wewnatrz.

10.1 Powierzchnia zewnetrzna bramy malowanej farbami proszkowymi.
Brame nalezy chroni¢ przed dziataniem srodkéw zracych takich jak: tugi, kwasy

itp.

Nalezy przestrzega¢ prawidtowej konserwacji WYROBOW. Elementy
malowane proszkowo nalezy czysci¢ przynajmniej jeden raz w roku, a przy
mocno zanieczyszczonym srodowisku czgsciej.

Przy czyszczeniu nalezy przestrzegaé nastepujacych zasad:

= Do mycia nalezy uzywac¢ czystq wode z niewielkimi dodatkami
obojetnego lub stabo alkalicznego $rodka myjgcego przy uzyciu
migkkich nie rysujacych $cierek lub szmatek.

= Powierzchnie malowane musza by¢ podczas czyszczenia w stanie zimnym -
max. temperatura 25°C.

= Srodki czyszczace wolno uzywac¢ tylko w stanie zimnym - max
temperatura 25°C.

= Nie wolno uzywa¢ zadnych $rodkéw kwasnych lub mocno alkalicznych
Scierajgcych i czyszczacych, ktére moga atakowac podtoze stalowe.

= Nie wolno uzywaé zadnych $rodkéw $cierajgcych i czyszczgcych
powodujacych ubytki materiatowe farby i rysy.

= Nie wolno uzywac zadnych organicznych rozpuszczalnikéw, ktére zawierajq
estry, ketony, alkohole, aromaty, eter glikolowy lub chlorowane materiaty
weglowodorowe itp.

= Nie wolno uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych o nieznanym
sktadzie chemicznym.

= Usuwanie ttustych, olejowych lub sadzowych substancji mozna wykonywac
przy pomocy bezaromatowych weglowodoréw benzynowych.

= Pozostatosci klejow, kauczukéw silikonowych lub tasm samoprzylepnych
itp. moga by¢ usuwane przy pomocy bezaromatowych weglowodoréw
benzynowych.

Maksymalny czas oddziatywania $rodka czyszczacego nie moze przekracza¢
1 godziny. W razie potrzeby czyszczenie mozna powtdrzyé co najmniej
po 24 godzinach.

Kleje, zaprawy, masy do szpachlowania, kity, tasmy pokryciowe
i klejace moga zawiera¢ agresywne substancje i przed uzyciem musi byé
sprawdzone ich oddziatywanie na powtoki malarskie i na podtoze.

10.2 Powierzchnia zewnetrzna bram cynkowanych
Nalezy stosowaé sie do zasad przewidzianych dla bram malowanych
proszkowo.

UWAGA: Nie smarowac zadnych elementéw katownika

11. REGULACJABRAMY
Regulacji parametréw ruchowych bramy oraz programowania sterownika
nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zataczong instrukcjg sterownika.

Po dokonaniu korekty sita nacisku skrzydta nie moze przekracza¢ 150 N.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie 24[V]DC
Poboér pradu 4[A]

Moc 70 (W]
Moment napgdowy 5 [N/m]
Koto Liczba zebow 16

zgbate Modut 3
Predkos¢ przesuwu bramy 5,5 [m/min]
Ciezar napedu 4,5 [kg]
Max masa skrzydta bramy 180 [kg]
Temperatura pracy -25° + +50°
Sprawnos¢ 40%

Firma zastrzega sobie prawo dokonywania zmian konstrukcyjnych
wynikajacych z postepu technicznego, nie zmieniajacych
funkcjonalnos¢ produktu, bez powiadomienia.

Dokumentacja jest wtasnoscia FPHU WISNIOWSKI. Kopiowanie,
odwzorowanie i wykorzystywanie w czesci lub w catosci bez pisemnej
zgody witasciciela jest zabronione.
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

1. IMPORTANT INFORMATION
The gate may be assembled and adjusted only by a competent person.

Prior to commencing assembly works, please familiarize with this manual.

Please read this manual carefully and adhere to its recommendations.
The manual contains necessary information that guarantees the safe assembly
and operation, as well as the adequate maintenance of the fencing gate.

Please keep this manual in a safe place.

2. FUNCTION

The gate is intended for closing the entries to the real estates, recreation areas,
housing estates, public utility buildings, historic and sacral structures,
embassies, government buildings, state offices and other structures with similar
character.

3. CONDITIONS OF USEAND

SAFETY:

In the course of assembly, the safety and occupational hygiene regulations
regarding the electricity driven tools assisted assembly works, locksmith works,
depending on the assembly technology applied, should be adhered to.

ANY ELECTRICAL WORKS MAY BE PERFORMED ONLY BY AN
AUTHORIZED ELECTRICIAN.

THE WIRING SYSTEM MUST BE CONSTRUCTED IN ACCORDANCE
WITH THE REGULATIONS APPLICABLE IN THE PARTICULAR
COUNTRY.

No obstructions are allowed to be found along the way of the
gate wing. Make sure that no persons, in particular children
orobjects, are found along the way of the gate wing route.
Warning: Accident hazard.

The gate may be closed and opened by means the
controlling device only if the gate is found within the range of
the sight of the operator.

Warning: Accident hazard.

The gates with spacing between the filling less than 20% should not be used
ifthe wind velocity exceeds 15 metres per second.

Gates without filling
The filling that is installed by the customer may only be screwed to the gate
wing. Welding the components of the filling to the gate wing is not allowed.

The maximum weight of the filling screwed is equal to 20 kg per linear metre
of the entry net width.

Following assembly, the galvanized gate may be painted with surface paint,
the recommendations of the paint manufacturer being adhered to.

The zinc on the gate is not the decorative coating, but is intended to act
as the anticorrosion protection.

Additional accessories

The gate is equipped with the capability of fastening additional accessories,
as follows:

1. The additional light, activated on the gate opening (EKO gates).

2. Photocellinfrared barrier.

3. Safety edges.

4. PREPARATORY WORKS

The preparatory works include the preparation of foundations and wiring

system.

= The opening direction of the gate is also given in the view from the side of the
real estate. The right gate is the gate which always opens to the right
direction.

= The foundation for the left gate should be developed in accordance with
drawing No. 0 - the view from the real estate (the foundation screws to be
delivered by the manufacturer). For the right gate, the foundation should be
developed as the right gate foundation mirror reflection.

= The foundations must be of the depth larger than the ground freezing depth
determined for the particular area. The depth for the area of Poland should
be in accordance with PN-81/B-03200.

= The foundation screws must be spaced so that they correspond to the
spacing of the openings in the load bearing angle bar of the gate, provided in
the price list.

= The vertical direction must be maintained while embedding the foundation
screws into the concrete.

= The power supply cables should be evacuated to the place designated
onthe drawing No. 0.1a, the 1 linear m assembly outlet being left.

= The control cables YLY 2x0.5mm? (to one pair of photocells) should be
backfilled underneath the entry level, the 1 m assembly outlet being left or
PVC pipe, allowing the insertion of the cables at a later date.

= |f the distance from the gate to the source of power (transformer) is up
to 30 m, the YLY 2x1.5 mm?2 power supply cable is necessary, and if this
distance is exceeded, the YLY 2x2.5 mm?2 power supply cable and YLY
2x0.5 mm?2 control cable will be required.

5. ASSEMBLY
The correct operation of the gate significantly depends on its proper installation.

The manufacturer performs the assembly on the additional order of the
customer or recommends the authorized gate assembly companies.

Where the customer's own assembly is planned, the recommendations of this
manual must be adhered to at all costs so as to avoid the improper functioning of
the gate, premature use-up or the loss of the guarantee.

Following installing and checking the operation of the gate manually, the
extreme switches on the gate wing should be adjusted, through loosening the
screw on the switch and moving the switch to the right or to the left so that the
clearance between the wing and the holder (after gate closing) is about 5 mm
(seedrawing 8.3 a).

The application of additional fastening components
or modifying the existing ones is not allowed without the
consent of the manufacturer.

It is forbidden to install the power transformer inside
the gate post.”

ACTIVITIES FOLLOWING THE GATE INSTALLATION

6. OPERATION
Do not obstruct the route of the gate wing movement.

Make sure that no persons, in particular children or objects, are found along the
way of the gate wing route.

The gate is fastened correctly where its wing moves smoothly, and is handled
easily.

Where power failure occurs, the gate may be opened manually after unblocking
the equipmentin accordance with drawing 9.

Prior to the first opening of the gate, the gate should be checked
in accordance with chapter 9 “Inspection and maintenance”.

Opening and closing

The gate is automatically opened or closed through pressing the pushbutton on
the remote controller. The pushbutton should be depressed for the period
of 1-2 seconds.

7. FAULTS CORRECTION

Where the gate does not respond to the signal from the remote controller, check
the following items:

= power supply network voltage;

whether the toothed wheel is meshed with the toothed board;

the 6.3 Afuse on the conductor joints board or 1 Afuse in the transformer;

the battery status in the remote controller;

if the wing gate produces considerable resistance or other faults occur,
check the relevant components in accordance with the procedure provided
in chapter “Inspection and maintenance”, as well as “Cleaning and
aesthetics”.

In case of any doubts, contact the assemblyman or the authorized service
network of the manufacturer.

8. PAINTING (NOTAPPLICABLE TO FACTORY-PAINTED GATES)
Following the installation of the gate, complement the losses of paint with the
anticorrosion, base paint, if necessary.

The galvanized gate may be painted with two layers of surface paint, at the best
on the basis of artificial resins, the recommendations of the paint manufacturer
being adhered to.

9. INSPECTION AND MAINTENANCE

The inspection and maintenance works should be performed at least every
six months, the present guidelines being adhered to.

Otherwise, the gate may not operate properly.

Itis recommended to perform periodical inspections by the authorized service.
This inspection should be confirmed by the adequate record in the guarantee
card.

9.1 Elements fastening
The condition of all fastening, performed in the course of the gate assembly,
should be checked, and corrected if necessary.

9.2 Lubricating
The movable components of the gate are not recommended to be lubricated
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OPERATING AND ASSEMBLY MANUAL - Sliding, Automatic Fencing Gate

as this may cause the accumulation of dirt, thereby contributing to increasing
the resistance of the gate wing movement.

9.3 Lockdruminsert
Do not lubricate!

9.4 Adjustment of overload force

In the course of inspection, the overload switch settings should be corrected in
accordance with the controller manual enclosed. Following performing the
corrections, the pressure of the wing cannot exceed 150 N.

10. Cleaning and aesthetics
Periodically, after wintertime, the gate guide should be cleaned from dirt
accumulating from outside.

10.1 External surface of the gate painted with powder paints
The gate should be protected from aggressive substances, such as acids, lye,
etc.

The principles of proper maintenance of the Products should be adhered to. The
components that are powder-painted should be cleaned at least once per year,
and appropriately more frequently if there is more dirt in the gate environment.

While cleaning, the following principles should be adhered to, notably:

= only clean water, with slight amount of neutral or slight alkali cleaning agent
applied on soft, non-scratching cloth, should be used for cleaning purposes;

= the painted surfaces should be cold in the course of cleaning (maximum
temperature should not exceed 25 degrees Centigrade);

= the cleaning agents can be used only in cold state (maximum temperature
should not exceed 25 degrees Centigrade);

= no heavily abrasive acidic agents or alkali agents, aggressive to steel
substratum, are allowed to be used;

= no abrasive and cleaning agents that may produce the losses of material or
paint or scratches are allowed to be used;

= no organic solvents that contain esters, ketones, alcohol, glycol ether,
aroma agents or chlorinated hydrocarbon materials, etc., are allowed to be
used;

= nocleaning agents with unknown chemical content are allowed to be used;

= fatty, oily, or carbon black stains may be removed by means of non-aromatic
hydrocarbons;

= residues of adhesives, silicon rubbers or self-adhesive tapes, etc., may be
removed by means of non-aromatic hydrocarbons.

The maximum time for cleaning agents operation may not exceed one hour.
Should any further cleaning be necessary, the cleaning may be repeated not
earlier than after 24 hours.

Adhesives, mortars, stopping mixes, putties, adhesive and cover provision
tapes may contain aggressive substances, therefore the impact of these agents
on the paint coatings and substratum must be checked prior to their application.

10.2 External surface of the galvanized gates
The principles anticipated for the powder-painted gates should be followed.

IMPORTANT: Do not lubricate any components of the angle bar.

11. GATEADJUSTMENTS

The movement parameters of the gate, as well as the remote controller
programming, should be performed in accordance with the remote controller
manual enclosed.

Following performing the corrections, the pressure of the wing cannot exceed
150N.

TECHNICAL DATA

Power supply 24[V]DC
Power consumption 41A]
Power 70 [W]
Driving moment 5 [N/m]
Toothed Number of teeth 16

wheel Module 3

Gate movement speed 5,5 [m/min]
Weight of drive 4,5 [kg]
Maximum weight of gate wing 180 [kg]
Operating temperature -25 deg.Celsius/+50 deg. Celsius
Efficiency 40%

Specifications are subject to change.

The documentation is the property of FPHU WISNIOWSKI. Any
unauthorized copying, imaging, and use in full or in part is not allowed
without the written consent of the owner.
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BEDIENUNGS- UND MONTAGEANWEISUNG - automatisches zaun-schiebetor

1. WICHTIGE INFORMATIONEN
Das Tor darf ausschlieRlich von einem FACHMANN montiert und eingestellt
werden.

Vor Beginn der Montagearbeiten soll man die Anweisung griindlich lesen.

Lesen Sie bitte die vorliegende Anweisung sorgfaltig und befolgen Sie die hier
enthaltenen Empfehlungen. Die Anweisung beinhaltet alle unentbehrlichen
Informationen, die eine sichere Montage, Benutzung und richtige Wartung des
Zauntores garantieren.

Bewahren Sie bitte die vorliegende Anweisung mit aller Sorgfalt.

2. BESTIMMUNG

Das Tor ist zum EinfahrtabschlieBen von Grundbesitzen, Erholungsgebieten,
Wohnsiedlungen, offentlichen Anstalten, historischen und kirchlichen
Gebauden, Botschaften, Regierungsgebauden, Staatsanstalten und dhnlichen
bestimmt.

3. EINSATZBEDINGUNGEN UND SICHERHEIT

ACHTUNG:

Wahrend der Montage sollen die Sicherheitsvorschriften tGber die Montage-,
Schlosser-, mit Elektrowerkzeugen gefiihrten Arbeiten, abhangig von der
eingesetzten Montagetechnologie eingehalten werden.

JEGLICHE ELEKTROARBEITEN DURFEN AUSSCHLIERLICH VON
EINEM BERECHTIGTEN INSTALLATEUR DURCHGEFUHRT WERDEN.

DIE ELEKTRISCHE INSTALLATION SOLL GEMAR DEN IM GEGEBENEN
LAND VERBINDLICHEN VORSCHRIFTEN AUSGEFUHRT WERDEN.

Auf dem Bewegungsweg des Fligels diirfen sich keine
Hindernisse befinden. Man soll sich vergewissern, dass
wahrend der Fligelbewegung keine Personen, und
insbesondere Kinder, oder Gegenstande im Weg stehen.
ACHTUNG! Unfallsgefahr.

Das Tor darf mit Hilfe eines Steuergeréates nur dann geoffnet
oder geschlossen werden, wenn es sich in der Sichtweite
des Bedieners befindet.

ACHTUNG! Unfallsgefahr.

Die Tore mit den Spalten zwischen den Verfilllungselementen <20% sollen bei
der Windgeschwindigkeit iber 15 m/s nicht benutzt werden.

Tore ohne Fiillelemente

Die von dem Kunden montierten Fullelemente dirfen an den Torflligel nur
ANGESCHRAUBT werden. Die Fillelemente diirfen an den Fliigel in keinem
Fall angeschweilt werden.

Max. Masse der angeschraubten Flllelemente betragt 20 kg/lfdm der
Einfahrtslichtweite.

Nachdem das verzinkte Tor montiert worden ist, kann es mit einer Deckfarbe
laut den Empfehlungen des Farbenherstellers angestrichen werden. Das Zink
ist keine Zierschicht, es schiitzt das Tor vor Rost.

Zusatzausriistung

Es ist mdglich, das automatische Tor mit Zusatzausriistung zu versehen:

1. Zusatzliche Lampe, die bei dem Toréffnen eingeschaltet wird (ECO-Tore).
2. Infrarotsperre der Fotozelle.

3. Sicherungsleisten (Kanten).

4. VORBEREITUNGSARBEITEN

Die Vorbereitungsarbeiten umfassen die Vorbereitung von Fundamenten und

Elektroinstallation.

= Die Richtung des Toroffnens wird stets in der Ansicht von der
Grundbesitzseite angegeben. RECHTES Tor 6ffnet nach rechts.

= Das Fundament fiir das linke Tor soll gemaR der Zeichnung 0 — Ansicht von
der Grundbesitzseite (Fundamentschrauben werden vom Hersteller
geliefert). Das Fundament flr das rechte Tor soll als Spiegelbild ausgefihrt
werden.

= Die Fundamente missen tiefer als die fir die betroffene Gegend bestimmte
Bodeneinfrierzone sein. Fiir das Gebiet von Polen laut PN-81/B-03200.

= Der Abstand der Fundamentschrauben muss dem Abstand der Bohrungen
im Tor-Tragwinkel entsprechen und befindet sich in der Preisliste.

= Die Fundamentschrauben sollen im Beton senkrecht gesetzt werden.

= Die Versorgungsleitungen sollen zu der in der Zeichnung 0.1a
gekennzeichneten Stelle verlegt werden. Die notwendige Montagereserve
von ca. 1 Ifdm soll frei gelassen werden.

= Unter dem Einfahrtsniveau sollen die Steuerleitungen YLY 2x0,5 mm? (fir
ein Paar der Fotozellen) verschittet werden. Die notwendige
Montagereserve von ca. 1 m oder ein PVC-Rohr mit der Méglichkeit, die
Leitungen spater zu ziehen, sollen frei gelassen werden.

= Wenndas Tor von der Versorgungsquelle (dem Transformator) bis 30 m lang
entfernt ist, werden die Versorgungsleitung YLY 2 x 1,5 mm?2, bei groRerer
Entfernung YLY 2x2,5 mm2, und die Steuerleitung YLY 2x0,5 mm?2
gebraucht.

5. MONTAGE
Die richtige Torfunktion istin einem grofRen Masse von der fehlerfreien Montage
abhangig.

Der Hersteller realisiert die Montage selbst, wenn er den zusatzlichen Auftrag
von dem Kunden bekommt, oder er empfehlt die Vertrags-Montagefirmen.

Wenn der Benutzer das Tor selbst montiert, soll er die Vorschriften der
vorliegenden Anweisung unter allen Umsténden einhalten, sonst kann das Tor
fehlerhaft funktionieren und vorzeitig abgenutzt werden. Es kann auch den
Verlust der Garantieanspriiche zur Folge haben.

Nach der Aufstellung und Kontrolle der Torfunktion per Hand sollen die
Endschalter auf dem Torfligel eingestellt werden. Die Einstellung wird durch
das Lésen der Schaftschraube im Schalter und Verstellen des Schalters nach
links oder rechts so durchgefiihrt, dass das Spiel zwischen dem Fligel und dem
Greifer (nach dem Torschlielen) ca. 5 mm betragt (Zeichnung 8.3a).

Es ist verboten, die zuséatzlichen Befestigungselemente
anzuwenden und die bestehenden umzuformen, ohne dass
der Hersteller damit einverstanden ist.

Es ist verboten Transformator innen Torpfosten
unterzubringen

TATIGKEITEN NACH DER TORMONTAGE

6. BEDIENUNG
Der Raum, indem sich der Torflligel bewegt, darf nich verstellt werden.

Bei dem SchlieRen oder Offnen des Torfliigels soll man sich vergewissern, dass
keine Personen, und insbesondere Kinder, oder Gegenstéande im Weg stehen.

Das Tor kann als richtig montiert bezeichnet werden, wenn sich sein Fllgel
reibungslos bewegt und die Bedienung einfach ist.

Beim Versorgungsausfall gibt es die Méglichkeit, das Tor nach der Entriegelung
der Einrichtung nach Zeichnung 9 manuell zu 6ffnen.

Bevor das Tor zum ersten Mal aufgemacht worden ist, soll es geméaR dem
Kapitel 9,,Durchsicht und Wartung*“ gepriift werden.

Offnen und SchlieRen

Das automatische Tor wird mit dem Druckknopf auf dem Sender der
Fernsteuerung auf- und zugemacht. Der Druckknopf soll ca. 1-2 Sekunden lang
gedriickt gehalten werden.

7. FEHLERBESEITIGUNG

Sollte es keine Reaktion auf das Signal vom Sender geben, muss man priifen:

= die Spannungim Versorgungsnetz,

ob das Zahnrad mit der Zahnleiste verzahntist,

die Sicherung auf der Anschlussplatte 6,3A oder 1Aim Transformator,

den Ladezustand der Batterien im Sender der Fernsteuerung,

sollte der Torfligel den Widerstand leisten oder sollten andere Fehler
auftauchen, muss man entsprechende Elemente prifen, indem man laut
den in den Punkten ,Durchsicht und Wartung® und ,Reinigung und
asthetisches Aussehen* enthaltenen Hinweisen vorgeht.

Falls es irgendwelche Zweifel gibt, soll man sich mit dem Monteur oder
Vertragsservicenetz des Herstellers in Verbindung setzen.

8. ANSTRICH (ausgenommen gestrichene Tore)
Nachdem das Tor montiert worden ist, sollen die Verluste nach Bedarf mit der
Rostschutz-Grundierfarbe vervollstéandigt werden.

Das verzinkte Tor darf mit zwei Deckfarben-Schichten, am besten auf
Kunstharz-Basis, gestrichen werden. Die Empfehlungen des Farbenherstellers
sollen eingehalten werden.

9. DURCHSICHT UND WARTUNG

Die Kontroll- und Wartungsarbeiten sollen mindestens je 6 Monate
durchgefiihrt werden. Dabei sollen die vorliegenden Hinweise befolgt werden!
Sonst gibt es die Gefahr, dass das Tor nicht richtig funktioniert.

Es wird empfohlen, die periodischen Durchsichten einmal im Jahr von den
Vertragsservicemannschaften durchfiihren zu lassen. Diese Durchsicht soll mit
einer Eintragung in der Garantiekarte bestatigt werden.

9.1 Befestigung der Elemente
Der Zustand von samtlichen Befestigungen (die wahrend der Tormontage
vorgenommen worden sind) soll gepriift und bei Bedarf ausgebessert werden.

9.2 Schmierung

Es wird nicht empfohlen, die beweglichen Torelemente zu schmieren, weil es
das Ankleben von Schmutz und die Erhéhung der Widerstdnde bei der
Fligelbewegung zur Folge hat.
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9.3 Trommel-Steckeinsatz
Nicht 6len!

9.4 Einstellung der Uberlastkraft B

Wahrend der Durchsicht soll der Uberlastschalter gemaR der beigelegten
Anweisung fiir die Steuereinheit korrigiert werden. Nach der Korrektur darf die
Flageldruckkraft 150N nicht Giberschreiten.

10. REINIGUNG UND ASTHETISCHES AUSSEHEN
Periodisch (nach der Wintersaison) soll die Torgleitschiene von den sich im
Inneren ansammelnden Verunreinigungen sauber gemacht werden.

10.1 AuBenflache des mit Pulverfarben gestrichenen Tores
Das Tor soll vor der Einwirkung der atzenden Mittel, wie: Laugen, Sauren usw.
geschiitzt werden.

Es soll die richtige Wartungsweise der ERZEUGNISSE befolgt werden. Die
pulvergestrichenen Elemente sollen mindestens einmal im Jahr gereinigt
werden - wenn die Umwelt stark verunreinigtist, dann haufiger.

Beider Reinigung sollen folgende Grundséatze eingehalten werden:

= Beim Reinigen sollen sauberes Wasser mit kleinen Anteilen von neutralen
oder schwach alkalischen Waschmitteln und weiche, nicht kratzende
Lappen verwendet werden.

= Die gestrichenen Oberflachen miissen wahrend der Reinigung kalt sein —
max. Temperatur 25°C.

= Es dirfen nur kalte Reinigungsmittel genutzt werden — max. Temperatur
250C.

= Es diurfen keine sauren oder stark alkalischen, Schmirgel- und
Reinigungsmittel verwendet werden, die den Stahluntergrund angreifen
kénnten.

= Es dirfen keine Schmirgel- und Reinigungsmittel eingesetzt werden, die
Farbverluste und Risse verursachen.

= Es dirfen keine organischen Losungsmittel verwendet werden, die Ester,
Ketone, Alkohole, Aromastoffe, Glycolether oder chlorierte
Kohlenwasserstoffe usw. enthalten.

= Es dirfen keine Reinigungsmittel mit unbekannter chemischer
Zusammensetzung benutzt werden.

= Die fettigen OIl- oder RuBsubstanzen dirfen mit Hilfe von aromafreien
Benzinkohlenwasserstoffen entfernt werden.

= Die Reste von Klebern, Silikonkautschuk oder Selbstklebebandern usw.
dirfen mit Hilfe der aromafreien Benzinkohlenwasserstoffe entfernt werden.

Die maximale Einwirkungsdauer des Reinigungsmittels darf 1 Stunde nicht
liberschreiten. Bei bedarf kann die Reinigung nach mindestens 24 Stunden
wiederholt werden.

Die Kleber, Mortel, Spachtelmassen, Kitte, Verkleidungs- und Klebebander
kénnen aggressive Substanzen enthalten. Vor dem Gebrauch muss deren
Einwirkung auf die Anstriche und den Untergrund gepruft werden.

10.2 AuBenflache der verzinkten Tore
Es sollen die fur die pulvergestrichenen Tore geltenden Grundséatze
eingehalten werden.

ACHTUNG: Keine Winkelelemente diirfen geschmiert werden

11. EINSTELLUNG DES TORES

Die Einstellung der Bewegungsparameter des Tores und Programmierung der
Steuereinheit sollen laut der beiliegenden Anweisung der Steuereinheit
vorgenommen werden.

Nach der Korrektur darf die Fliigeldruckkraft 150N nicht Gberschreiten.

TECHNISCHE DATEN

Versorgung 24 [V]DC
Stromentnahme 41A]
Leistung 70 [W]
Antriebsmoment 5 [N/m]
Zahnmenge 16
Zahnrad Modul 3
Geschwindigkeit der Torverschiebung 5,5 [m/min]
Gewicht des Antriebs 4,5 [kg]
Max. Masse des Torfliigels 180 [kg]
Betriebstemperatur -25° bis +50°
Wirkungsgrad 40%

Die Firma behalt sich das Rech vor, die Konstruktionsédnderungen, die
aus dem technischen Fortschritt resultieren und die
Produktfunktionalitit nicht beeinflussen, ohne Benachrichtigung
einzufiihren.
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1. INFORMATIONS IMPORTANTES
Le montage et la régulation de la porte peut étre effectué uniquement par une
personne COMPETENTE.

Avant d'effectuer des travaux de montage il faut prendre connaissance de lire
attentivement cette notice toute entiere.

Veuillez lire avec attention cette notice et veuillez suivre les recommandations
y compris. Elle comprend des informations nécessaires qui garanties
le montage et I'exploitation sOrs et aussil'entretien propre de la porte de cl6ture.

Priére de garder cette notice avec soin.

2. DESTINATION

La porte est destinée a fermer des entrées des propriétés, des terrains de
récréation, des quartiers des maisons, des institutions de service publique, des
monuments historiques et sacrés, des ambassades, des édifices
gouvernementaux, des bureaux d'état et d'autres d'un caractere similaire.

3.CONDITIONS D'UTILISATION ET LA SECURITE

ATTENTION:

Pendant le montage il faut respecter les réglements de Sécurité de Travail qui
concernent des travaux: de montage, de serrurerie, effectués avec des outils
électriques, en dépendance de la technologie de montage appliquée.

TOUS LES TRAVAUX ELECTRIQUES PEUVENT ETRE EFFECTUES
UNIQUEMENT PAR UN INSTALLATEUR AUTORISE.

L'INSTALLATION ELECTRIQUE DOIT ETRE EFFECTUEE SELON LES
NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS CONCERNE.

Sur le chemin de mouvement de vantail ne peuvent pas se
trouver aucuns obstacles.

Il faut s'assurer que pendant le mouvement de vantail, sur
son chemin ne se trouvent pas des personnes et en
particulier des enfants ou aussi des objets.

ATTENTION! Danger d'accident.

L'ouverture et la fermeture de la porte a I'aide d'un dispositif
de commande peuvent étre effectuées uniquement si la
porte etala portée de vision de I'opérateur.

ATTENTION! Danger d'accident.

On ne peut pas utiliser des portes dont I'ajour est < 20% entre le remplissage si
lavitesse duvent dépasse 15m/s.

Portes sans le remplissage. .
Le remplissage monté par le client peut étre uniguement VISSE au vantail de la
porte. Il estinterdit de souder des éléments de remplissage au vantail.

Le poids maximal du remplissage vissé est de 20 kg/ml d'ouverture d'entrée.

Aprés le montage, la porte zinguée peut étre repeinte avec de la peinture de
surface en appliquant les instructions du fabricant de la peinture.

Le zinc sur la porte n'est pas un revétement de décoration mais il est la
protection d'anticorrosion.

L'équipement auxiliaire

La porte automatique posséde la possibilité de montage de I'équipement

auxiliaire:

1. Le feu supplémentaire qui se met en marche au moment d'ouverture de la
porte (les portes EKO).

2. Lesbarrieres de l'infrarouge du photo cellule.

3. Labarre (unbord)de sécurité.

4. TRAVAUX DE PREPARATION

Des travaux de préparation comprennent la préparation: des fondations

etde l'installation électrique.

= On définie le sens d'ouverture de la porte toujours pour la vue de coté
de propriété. La porte DROITE est celle qui s'ouvre a droite.

= La fondation pour la porte gauche il faut effectuer selon la figure O - la vue
de coté de propriété (des boulons de fondations sont livrés par le fabricant).
Pour la porte droite la foundation effectuer dans la réflexion du miroir.

= Les profondeurs de fondations doivent étre supérieures a la zone de givrage
définie pour la région donnée. Pour la région de Pologne selon la norme
PN-81/B-03200.

= | 'écartement des boulons de fondation doit correspondre a I'écartement des
trous de la corniere portante de la porte et se trouve dans la liste des prix.

= Pendant I'encastrement des boulons de fondation dans le béton il faut
garder la verticale.

= || faut arriver avec les fils d'alimentation jusqu'au lieu marqué sur la figure
0.1a et laisser un surplus de montage de longueur d'environ 1ml.

= Ensevelir les fils de commande YLY 2x0,5mm?2 (pour une paire de photo
cellules) sous le niveau de l'entrée et laisser un surplus de montage
d'environ 1ml ou un tube en PVC avec la possibilité d'y faire rentrer des fils
ultérieurement.

= Pourladistance entre la source d'alimentation (le transformateur) et la porte
qui ne dépasse pas 30m il est nécessaire le cable d'alimentation YLY
2x1,5mm? et pour la distance plus grande YLY 2x2,5mm? ainsi que le cable
de commande YLY 2x0,5mm?2.

5. LEMONTAGE
Le fonctionnement correct de la porte dépend d'une fagon considérable de son
montage correct.

Le fabricant effectue le montage sur la commande supplémentaire du client
ourecommande les entreprises de montage agrées.

Dans le cas de montage individuel par le client, il faut absolument respecter les
conseils de cette notice pour éviter le fonctionnement incorrect de la porte, son
usure prématurée et éventuellement la perte de garantie.

Aprés le montage et la vérification manuelle de fonctionnement de la porte
il faut régler les contacts de fin de course sur le vantail de la porte. La régulation
est effectuée par le desserrage du vis sur le limiteur de course et le
déplacement du limiteur a gauche ou a droite de maniere que le jeu entre le
vantail etla benne (aprés la fermeture de la porte) soit environ de 5mm, la figure
8.3a.

Il est interdit d'utiliser des éléments de fixation
supplémentaires et de modifier des elements existants sans
I'accord du fabricant.

Il est interdit d'installer le transformateur d'alimentation
a l'intérieur du poteau du portail

TRAVAUX APRES LE MONTAGE DE LA PORTE

6. LE SERVICE
Ne pas encombrer I'espace du mouvement de vantail de la porte!.

Pendant la fermeture ou I'ouverture de vantail de la porte il faut s'assurer, que
sur son chemin ne se trouvent pas des personnes et en particulier des enfants
ou aussides objets.

La porte est montée correctement quand son vantail se déplace d'une maniere
harmonieuse et son emploie est facile.

Dans le cas de la coupure d'alimentation il y a la possibilit¢ d'ouverture
manuelle de la porte aprés le déblocage du dispositif selon la figure 9.

Avant la premiére ouverture de la porte il faut la vérifier selon le chapitre
9 "Larevision etla maintenance”.

L'ouverture et lafermeture

L'ouverture et la fermeture de la porte automatique est effectuée par I'appuis
sur le bouton se trouvant sur I'émetteur de la télécommande. Le bouton doit étre
maintenu pendant environ 1 a 2 secondes.

7. LEDEPANNAGE

Dans le cas de manque de réaction au signal de I'émetteur il faut vérifier:

= Latensiondans le réseaud'alimentation,

Silaroue dentée est dentée avec la crémaillere,

Le fusible surla plaque de connexion de 6,3Aou 1Adans le transformateur,
L'état de la batterie d'accumulateurs dans I'émetteur de la télécommande,
Sile vantail de la porte présente une résistance aux déplacements ou autres
panes apparaissent, il faut vérifier des éléments correspondants, en
procédant selon les instructions comprises au point "La révision et la
maintenance" et “Le nettoyage et I'esthétique”.

Dans le cas des doutes quelconques veuillez contacter le monteur ou le réseau
du service agrégé du fabricant.

8. MISE EN PEINTURE (ne concerne pas des portes avec de la
peinture).

Aprés le montage de la porte il faut compléter les manques de peinture,

sinécessaire, avec de la peinture de fond anti-corrosion.

La porte zinguée peut étre repeinte avec deux couches de la peinture
de surface, le mieux a la base des résines artificielles, en appliquant
les instructions du fabricant de la peinture.

9. LaREVISION etla MAINTENANCE

I faut effectuer des travaux de contrdle et de maintenance au moins tous les
6 mois en s'appliquant a ces instructions!

Dans le cas contraire il y a un danger, que la porte ne va pas fonctionner
correctement.

Il est conseillé d'effectuer les révisions périodiques annuelles par le service
agrégé. Cette révision doit étre confirmée par linscription dans la carte
de garantie.

9.1. Lafixation des éléments
Il faut vérifier I'état de toutes les fixations (effectuées pendant le montage
delaporte) etetdans le cas de nécessité les améliorer.

9.2. Legraissage
Il est déconseillé de graisser des éléments mobiles de la porte parce'que cela
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facilite I'adhésion de la saleté et augmente la résistance aux mouvements de
vantail de la porte.

9.3. Lafourrure atambour de la serrure.
Ne pas lubrifier!

9.4. Larégulation de laforce de surcharge.

Pendant la révision il faut procéder a la correction de l'interrupteur de surcharge
selon la notice jointe du dispositif de la commande.

Aprés avoir fait la correction, la force de pression de vantail ne peut pas
dépasser 150N.

10.Le NETTOYAGE et 'ESTHETIQUE
Périodiquement (apres la saison d'hiver) il faut nettoyer la glissiére de la porte
des impuretés qui se déposental'intérieur.

10.1. La surface extérieure de la porte peinte avec de la peinture en
poudre.

La porte doit étre protégée contre I'action des agents caustiques tels que: des
lessives, des acides etc.

Il faut respecter la maintenance correcte des PRODUITS. Des éléments peints
avec de la peinture en poudre il faut nettoyer au moins une fois par année et
dans le cas de I'environnement bien pollué plus souvent.

Pendant le nettoyage il faut respecter les principes suivants:

= Pour le lavage il faut utiliser de I'eau propre avec des petites additions des
agents de lavage neutres ou faiblement alcalins en utilisant des torchons ou
des chiffons doux.

= Pendant le nettoyage des surfaces peintes doivent étre froides - la
température maximale 25°C.

= Desagents de lavage doivent étre froides - la température maximale 25°C.

= |l est interdit d'utiliser des agents de nettoyage ou de polissage acides ou
fortement alcalins qui peuvent attaquer le fond en acier.

= || est interdit d'utiliser des agents de nettoyage ou de polissage qui
entrainent des pertes de peinture etdes rayures.

= [l estinterdit d'utiliser des solvants organiques comprenants des esters, des
cétones, des alcools, des ardbmes, des éthers glycoliques ou des matériaux
chlorés hydrocarburiques etc.

= |lestinterdit d'utiliser des agents de nettoyage dont la composition chimique
estinconnue.

= Le nettoyage des substances de graisse, de I'huile ou de noir de carbone
peut étre effectué al'aide des hydrocarbures d'essence non aromatiques.

= |esrestesdes colles, des caoutchoucs silicones ou des scotchs etc. on peut
nettoyer al'aide des hydrocarbures d'essence non aromatiques.

Le temps d'action d'agent de nettoyage ne peut pas depasser 1 heure.
Sinécessaire, le nettoyage peut étre répété au moins 24 heures plus tard.

Des colles, des mortiers, des pates de masticage, des mastics, des rubans
de revétement et de collage peuvent comprendre des substances agressives
et avant I'utilisation on doit verifier leurs influence sur les revétements
de peinture et sur le fond.

10.2. Lasurface extérieure des portes zinguées.
Il faut appliquer les principes prévus pour les portes peintes avec de la peinture
en poudre.

ATTENTION: ne pas lubrifier aucun élément de la corniére.

11. LaREGULATION de laPORTE

La régulation des paramétres de mouvement de la porte ainsi que
la programmation du dispositif de la commande il faut effectuer selon la notice
jointe du dispositif de la commande.

Aprés avoir fait la correction, la force de pression de vantail ne peut pas
dépasser 150N.

DONNEES TECHNIQUES

Alimentation 24v]DC
Courant 4[A]
Puissance 70 [W]
Couple 5 [N/m]
Roue Nombre de dents 16

dentée Module 3

Vitesse de déplacement de la porte 5,5 [m/min]
Poids de propulsion 4,5 [kg]
Poids maximal de vantail de la porte 180 [kg]
Température de travail -25° a +50°
Rendement 40%

Le fabricant se réserve le droit aux modifications de construction issues
du progrés technique, qui ne changent pas la fonctionnalité du produit,
sans préavis.

Le propriétaire de cette documentation est FPHU WISNIOWSKI. Il est
interdit, sans I'accord écrit du propriétaire, de copier, prendre pour un
modéle ou prendre pour I'utilisation partielle ou totale.

La derniére actualisation de notice: 01-06-2004



WHCTPYKLUUA NO OBCNYXXUBAHUIO U MPOU3BOAOCTBY MOHTAXKA - nepenBuiHble aBToMaTMyeckme BOpoTa orpaxaeHus

1. BAXHAA NHO®OPMALUA
MoHTax W perynupoBky BOPOT MOXET MPOWU3BOAUTL WCKMIOUUTENBHO
KOMMETEHTHOE nuuo.

I'Iepe,q TeM, KakK MpUCTYNUTb K MOHTaXHbIM pa60TaM HY>XHO MONHOCTbIO
0O3HaKOMUTbLCA C VIHCprKLI,VIeVI.

Byaobte [o06pbl BHUMATENbHO MPOYUTATb HACTOSLLYH WHCTPYKLUIO
1 BbIMOMHATL €€ yka3aHusi. B Hel 3akntovaeTcs Heobxogumas nHdopmaums,
rapaHTupyloowas 6e3onacHbli MOHTaX W MNoNb3oBaHWe, a Takxke
COOTBETCTBYIOLLYHO KOHCEPBALMIO BOPOT OFrPaXAEHUS.

MpoLwuy cTapaTensbHO XpaHWUTb HACTOSILLYH UHCTPYKLMIO.

2. HABHAYEHUE

BopoTa npegHasHa4aoTcs Ans 3aKpbITVS Bbe310B Ha TePPUTOPUIO NOCECCHI,
peKkpeaLmnu, XusblX KBapTanos YacTHbIX 4OMOB, OBLECTBEHHbIX OpraHuU3aLi,
CTapuHHBLIX U CcaKkpanbHbiX OBGBLEKTOB, MOCOMLCTB, MPABUTENLCTBEHHBIX
30aHuUi, roCyAapCTBEHHbIX U APYrX NOAOGHOMO poaa yupeKaeHU.

3. YCNnoBUA NPUMEHEHUA UBE30OMNMACHOCTb

NMPUMEYAHUE:

Bo Bpemsi MOHTaxa HyxHO cobrnoaatb npasusia 6e3onacHoOCTV U TUIMEHbI
TpyAa, kacawolwmecs crnegyllmx paboT: MOHTaXHbIX, ClecapHbIX,
C NpYMEHEHUEM 3MNeKTPOMHCTPYMEHTOB, B 3aBUCUMOCTM OT UCMOSb30BaHHON
TEXHOMOMM MOHTaXa.

BCE PABOTbI, CBA3AHHbIE C AJIEKTPUYECTBOM, MOXET
NPOU3BOONTb UCKNOYUTENBHO CNEUNATIUCT-MOHTAXHUK.

3NEKTPOMPOBOMKA IOMMKHA EbITb BbINMOMHEHA COrMACHO
C NPABUIAMMU, JEACTBYIOLLMMU B JAHHOW CTPAHE.

Ha nyTu aBukeHusi NonoTHa BOPOT HE AOMKHbI HAXOANTbCS
Kakve-nnbo nomexn. HyxHo ybeauTbcs, 4TO B xode
OBWXEHUs1 MOMOTHA, Ha €ero NyTu He HaxoaaTcs noau,
B OCOBGEHHOCTU AETU, UMW XKe NPeaMETbI.

BHUMAHME! Bo3MOXXHOCTb HECHACTHOIO Cryyas.

OTKpbITME M 3aKpbITUE BOPOT C MOMOLLBIO YCTpPOMCTBA
ynpaBneHnsi MOXeT Npou3BOANTLCS TOMbKO B TOM Criyyae,
eCcrnv BopoTa HaxoAATCs B Nore 3peHus onepartopa.
BHUMAHME! Bo3MOXXHOCTb HeCHACTHOrO criyyas.

Henb3s nonb3oBaTbCsi BOPOTaMu C NPOCBETOM Mexay 3anonHennem <20%,
€CInun CKOpOCTb BETpa npeBbiwaet 15m/c.

Bopota 6e3 3anonHeHus.

3anonHeHne, WHCTANIMPOBaHHOE KIWEHTOM, MOXeT ObiTb TOMbKO
MPUBUHYEHO k nonotHy BopoT. Henb3s npucBapuBaTb 3NEMEHTOB
3arnonHeHus K NonoTHY.

Makc. Macca NpUBUHYEHHOTO 3anonHeHnst coctasnseT 20 Kr/nor. M npoceeTta
Bbesga.

Mocne 3aBeplueHWs MOHTaxa OLMHKOBAHHbIE BOPOTA MOXHO OKpPacuTb
MOKPOBHOW KPACKOW, BbIMOMHSAS yKa3aHWs NPOU3BOANTENNS Kpacku.

LinHk Ha BopoTax He SBNSIETCS [AEKOPaTUBHbIM MOKPbITUEM, TONbKO
aHTUKOPPO3MOHHOW 3aLLUTOMN.

[lononHuTenbHoe ocHalleHue

Y aBTOMaTWYeCKVX BOPOT €CTb BO3MOXHOCTb UHCTANNALMN [OMNOMHATENBHOMO

OCHaLLEHNS:

1. [OMNOMHUTENBLHOTO OCBELLEHMS], BKIIHOYAIOLEroCs B MOMEHT OTKPbITUS
BopoT (BopoTa EKO).

2. WHdpakpacHoro bapbepa oToanemMeHTa.

3. Monocel (kpas) 6e3onacHoOCTy.

4. MopgroTroBuTeNbHbIE PAa6bOThbI

MoarotoBuTenbHble paboTbl OXBaTbiBAKT MNOATOTOBKY: (OyHAAMEHTOB

1 3N1eKTPONPOBOAKMU.

= HanpaBneHwue OTKpbITVS BOPOT NPeACTaBnsieTcs BCeraa B BUAE CO CTOPOHbI
noceccun. MPABbIE BopoTa 310 Takue, KOTopble OTKPbIBAKOTCS BNpaBo.

= QyHAaMeHT AN NeBbIX BOPOT BbIMOMHWTL cornacHo ¢ puc. 0 BuA co
CTOPOHbI Noceccum (hyHAaMeHTHble GONTbI NOCTaBNSET NPOU3BOAUTEND).
[ins npaBbix BOPOT hyHAAMEHT BbINOMHWUTL B 3€pKaibHOM OTPaXKeHUN.

= ®yHOamMeHTbl AOMKHbI obnagate 6Gonbluen rny6uHOW, Yem 30Ha
npomep3aHusi, ycTaHOBNEHHas ANs AaHHoW Tepputopuun. Ans Tepputopun
MonbLum cornacHo ¢ PN-81/B-03200.

= PaccraHoBka (yHOaMeHTHbIX GONTOB AOMKHa OTBEYaTb pacCTaHOBKE
OTBEPCTUI B HECYLLIEM YTOfIbHUKE BOPOT M HAXOAMTCS B NpencKypaHTe.

= HyXXHO COXpaHWTb BepTMKanb Mpu OCaXAeHun dyHAaMeHTHbIXx 6onToB
B 6eToHe.

= JIMHWUM NUTaHWSA HYXXHO JOBECTM A0 MecTa, 0603HadYeHHoro Ha puc. 0.1a
M OCTaBUTb MOHTaXHbIi a3 okorno 1 nor. M.

= [log ypoBHeM Bbe3aa 3ackinatb KOHTponupyowme nposoda YLY2x0,5 MMm2
(kogHoW Nape hOTO3NEMEHTOB) U OCTABUTb MOHTaXHbI Na3 okorno 1 M unu
TpyOy MNBX c BO3MOXHOCTbLIO NO3AHENLLENO BTATMBAHUS NPOBOAOB.

= [pu paccTostH1M BOPOT OT UCTOYHMKA NUTaHKs (TpaHcdopmartopa) Ao 30 M
HyXeH nuTatenbHbii npoeod YLY2x1,5 MMZ, a Ha Gonbluee pacctosiHve
YLY2x2,5 MM2, a Takxke KoHTponupytoLmii npoeogd YLY2x0,5 MM2.

5. MOHTAX
MpaBunbHas paboTa BOPOT B 3HAYUTENLHOW CTEMEHW 3aBUCUT OT WX
npaBWIbHON MOHTUPOBKY.

[MponsBoanTens NPoM3BOANT MOHTaX MO AONOJTHUTENbHOMY 3aKasy KrnmeHTa
NN pekoMeHayeT aBTOPU3NPOBAHHbIE MOHTaXHblE (OUPMBbI.

B crnyyae camoCTOSITENbHOIO MOHTaxa, MPOM3BOAMMOIO Mofb3oBaTenem,
HY>XHO GecnpekocnoBHO cobntofaTh ykadaHWs HacTosALLEN UHCTPYKLIMK, YTOObI
n3bexarb HenpaBubHOTO (OYHKLIMOHMPOBaHUS BOPOT, UX NPeXAeBpeMeHHOro
M3HOCA UM BO3MOXXHOW NOTEPY rapaHTun.

[Mocne ycTaHOBKM M NPOBEPKM [EWCTBUA BOPOT BPYYHYI, HYXHO
OTperynmpoBaTth KOHeYHble BbIKIlo4aTeNM Ha MoroTHe BOPOT. PerynvpoBky
OCyLLEeCTBNsSeM NyTEM paccnabneHnsi BUHTa Ha BbiKntovaTene 1 nepecTaHoBK1
BbIKIOYATENsl BIEBO MMM BNpaBo, Takum o6pas3om, YToObl 3a30p Mexay
NOMOTHOM U 3axBaToM (MOCME 3aKpbITUS BOPOT) COCTaBNsAN OKOMo 5 MM,
puc. 8.3a.

3anpeluaerca MCnonb3oBaTh AOMOMHUTENbHbIE Kpenslie
areMeHTbl W MepedernbiBaTe yXe CyllecTsylolme 6e3
cornacusi pou3BoanTens.

3anpellaeTcsi ycTaHaBnuBatb TpaHcopMatop nuTaHus
BHYTPY CTONGMKA BOPOT.

OMNEPALIUU MNMOCIIE YCTAHOBKM BOPOT

6. OBCNY>KUBAHUE
He ocTtaBnsTh npocTpaHcTBa ABUKEHIO CTBOPa BOPOT!

Bo BpeMs 3aKpbITUA UMK OTKPbITUA CTBOPA BOPOT HY>XHO yﬁe,CMTbCH, 4YTO Ha ero
nyTn He HaxXoaATCA nogun, B 0COBEHHOCTU AIETU, UNN XEe npeamMeTobl.

BOpOTa YyCTaHOBIEHbI NpaBUIibHO, €Cli UX CTBOP ABWXETCA MnaBHO U OHU
nerko 06CJ'Iy)Kl4 BaloTCA.

B cnyyae oTcyTCTBMSI NUTaHUS, CyLLECTBYET BO3MOXHOCTb OTKPbITUS BOPOT
BPYYHY'0 nocre oT6roK1poBKM yCTPOCTBa No puc. 9.

IMeped nepebiM omKpbIMueM 80pPOM HY)XXHO UX NPO8epUMmMb CO2/1aCHO
ceanaeoli 9,,0cMomp u KOHcepsayus”.

OTKpbITHE U 3aKPbITUE

OTKpbITME U 3aKpbITUE aBTOMaTUYECKUX BOPOT MPOUCXOAUT MYTEM Haxuma
KHOMKW Ha nepedaTyvke [OUCTAHLUMOHHOMO YNpaBneHusi. KHOMKY HYXXHO
npuaepxatb B 3TOM NOMOXEHUM B TeHeHMe OK. 1+2 CeKyHAbI.

7. YCTPAHEHVE HEUCMPABHOCTEW

B CINyyae OTCYTCTBUS peakLym Ha CUrHan ot nepefartyumka, NpoBepuTb:

= HanpspKeHWe B NUTatoLLel ceTu,

= 3a3ybneHo nn 3ybuartoe koneco ¢ 3yb4aTon penkow,

= pedoXpaHUTeNnn Ha coeauHUTenbHoW nnactuHe 6.3 A unu 1A
B TpaHcdopmaTope,

= cocTosiHue BaTapeu B nepeaatyvke AMCTaHLMOHHOTO yNpaBneHus,

= ecfn CTBOP BOPOT OKa3biBAeT COMPOTMBIIEHWE UMW MOSIBASIOTCS Apyrune
HEWCMPABHOCTU, HYXHO NPOBEPUTH COOTBETCTBYIOLUME INIEMEHTHI,
nocTynasi COrfacHoO C yKasaHWsiMK, 3akIoYEHHbIMU B MyHKTe ,OCMOTp
M KoHcepBauusa” n,0uncTka n acteTuka”.

B criyyae kakux-rim6o COMHEHUIN HYXXHO CBA3ATLCS C MOHTAXHUKOM UMW CETbIO
aBTOPU3MPOBAHHOIO CEpBIMCa NPOVU3BOAUTENS.

8. OKPACKA (He kacaeTcsl OKpalleHHbIX BOPOT)
Mocne 3aBeplleHuna MOHTaXxa BOPOT HYXXHO, B Clly4ae HeOGXO,ElVIMOCTVI,
NOMONHUTb y6bITKM KPacCKM aHTUKOPPO3NOHHbBLIM rPYHTAKoM.

OULMHKOBaHHbIE BOPOTA MOXHO OKPacUTb ABYMS CIIOSIMU MOKPOBHOW Kpacku,
nyylle BCero Ha G6ase CUMHTETUYECKUX CMOM, cobniojasi Mpu 3TOM yKasaHust
NpOV3BOANTENS KPACKU.

9. OCMOTP UKOHCEPBALUA

KoHTponbHble U koHcepBaTopckue paboTbl HY>XHO MPOBOAUTL MO KpanHewn
Mepe Kaxable 6 MecsALeB, BbINOMHAS NPU 3TOM HacTosLWwyMe yKkasaHus!

B npoTuBHOM criyyae cyLlecTByeT onacHOCTb, YTO BOPOTa He OyayT npaBurbHO
[encTBoBaTh.

PekomeHayem npoBedeHUe exerogHblXx MNepuoanvyeckux OCMOTPOB,
BbIMOMHAEMbIX aBTOPU3MPOBaAHHbBIM CEPBUCOM. JTOT OCMOTP [OOJDKEH
noAaTBepXXaaTbCA 3anncbio B I'apaHTVIVIHOVI KapTte.

9.1 KpenneHue anemeHTOB
HyHO NpoBepWTb COCTOSIHWE BCEX KpenneHun (Mpou3BOAWMbIX BO BPeMsi
MOHTaa BOpPOT) 1 B Crly4ae Hago6HOCTM NonpaBuTb.

9.2 Cmaska

He pekomMeHOyeTCAa CMa3Ka OBWKXUMbIX 3reMEeHTOB BOPOT, TaK KaK 3TO
BbI3bIBAET MPUIUNAHUE [Ps3N W yBENUYEHWEe COMPOTUBIEHWUS OBWKEHUS
nornoTHa.

MocnenHsan aktyanuaauusa nHcTpykumm 01-06-2004



WHCTPYKLUUA NO OBCNYXXUBAHUIO U MPOU3BOAOCTBY MOHTAXKA - nepenBuiHble aBToMaTMyeckme BOpoTa orpaxaeHus

9.3 bapa6aHHas BcTaBKa 3aMKa
He macnunTb!

9.4 PerynupoBKa cunbl neperpysku

Bo Bpemsi ocMOTpa HYXHO TpPOM3BECTN KOPPEKTUPOBKY BbIKMHOYaTENS
neperpysku CornacHo npunaraeMo HCTPYKLIMN KOMaHA0-KOHTponepa.
[Nocne KoppeKTUPOBKM CUNa Haxxuma cTBopa He AormkHa npesbiwaTtb 150 H.

10. OYUCTKA U ISCTETUKA
HyxHo nepuoanyecku (nocne 3MMHEro cesoHa) ouvlaTth HanpaensioLime
BOPOT OT 3arpsi3HEHI, CKaNIMBAOLLIUXCS BHYTPU.

10.1 BHelwHsAA NOBEPXHOCTb BOPOT, OKpall€HHbIX MOPOLIKOBLIMU
Kpackamu

Bopota Hy»Ho o6eperaTb OT BO3AeCTBUS eAKVX BELLeCTB, TakuX KakK: LLEMOKN,
KNCMOTbI N T. M.

HyxHo cobniopaTth npaeunbHyio koHcepsaumio WSOEMUA. 3nemeHTsl,
OKpaLleHHbIe MOPOLUKOBOW KPaCKOM, HY)XHO o4MLLaTh Mo KpaiHel mepe oauH
pas B rofl, a Npy CUNbHO 3arpsi3HEHHOW OKPYXaloLLieii cpee, YalLie.

I'Ipm O4KCTKe HyXHO cobrtoaaThb creaytoLume npasuna:

AN MbITbS HYXHO MNONMb30BaTbCst YUCTOW BOAOW C Hebonblwum
nobaBneHveM HenTpasnbHbIX UMW cnabo LUenoYHbIX MOILLMX CPeacTB
C VCMonNb30BaHNEM MATKMX, He LiapanatoLLx NOBepXHOCTY TPAMOK;

" OKpalleHHble MOBEPXHOCTU BO BPEMS OYUCTKA AOSDKHbI HaxoauTbCs
B XOMOJHOM COCTOSIHAM Makc. Temnepatypa 25°C;

" cpeAcTBa UWUCTOTbl [OMKHbI MCMONb30BaTbCS TOSMbKO B XONOAHOM
COCTOSIHWN - MaKc. Temnepatypa 25°C;

* Henb3s MNPUMEHATb HUKAKUX KUCMAOTHBLIX WAN CWUMbHO LWENOYHbIX
CTMpAIOLLMX UMW YUCTALLMX CPeaCTB, KOTOpble MOTryT aTakoBaTb CTarnbHOe
OCHOBaHMUe;

" Herb3si NOMb30BaTbCS HAKAKUMU CTUPAIOLLMMI U YUCTALLMMU CPELCTBaMU,
BbI3blBaOLLMMU MaTepranbHble YObITKM Kpackyt v HAHOCALLMMU LiapanmHb;

" Henb3A MOMb30BaTbCA HUKAKWUMKU OPraHUYeCKUMU pacTBOPUTENAMMU,
KOTOpble 3aKIMIOYalOT CrOoXHble 3Upbl, KETOHbI, CNWPTbI, apomarsl,
IMUKOMNEBbIV ACHUP TN XJTIOPMPOBaHHbIE YTNEBOAOPOAHbIE MaTepuarnbl U T. M.;

" Henb3s MNPUMEHATb HUKaKMe cpeacTBa YUCTOTbl C HEU3BECTHbIM
XUMWYECKUM COCTaBOM;

* yAaneHue XVPHbIX, MachsHbIX MSATEH, NATEH OT CaXV MOXHO NPOU3BOANTbL
C MOMOLLbI0 HeapoMaTU4ECKNX GEH3VHOBBIX YrNEeBOAOPOAOB;

= OCTaTKu Knesi, CUNMKOHOBOIO Kay4vyka U camonpuiiMnatowmx neHT u T. n.
MOryT yAansaATbCA C MNOMOLLbIO HeapoMaTuyecknx OGeH3NHOBbIX
yrNeBoAopOAOB.

MakcmmarnbHoe Bpems BO34ECTBUS CPEACTBA YUCTOThI HE MOXET NpeBbILaTh
1 vaca. B crny4yae HagoBHOCTH, YNCTKY MOXHO MOBTOPUTL MO KpaniHeln mepe
yepes 24 yaca.

Kneun, pacTtBopbl, LWNaknéBoYyHble CMecKu, 3amasku, MNoKpbiBaloLwme
N CKrneusawLlme neHTbl MOryT cofepaTb arpecCuBHble BeLlecTBa U nepeq
MCNonb3oBaHMEM HYXHO NpoOBEpUTb UX BO3AENCTBME Ha OKpaco4Hoe
MOKPbITME N Ha OCHOBaHMUeE.

10.2 BHelwHAs NOBEPXHOCTb OLIMHKOBaHHbIX BOPOT
HyxHo nonb3oBaTbCa npasunamu, nNpeaycMOTPEHHbIMU Ans BOPOT
OKpaLLleHHbIX MOPOLUKOBOW KpaCKow.

NMPUMEYAHME: He cma3biBaThb KaKMX-NMMG0 311EMEHTOB YronbHUKa.

11. PETYNIMPOBKA BOPOT

PerynupoBky ABWKUMbIX NapameTpoB BOPOT U NPOrpaMMMpoBaHusi KOMaHAo-
KOHTpOIriepa HyXHO MPOBOAWTL COMMACHO C MpWIaraeMoil MHCTPYKLMen
KOMaHAo-KoHTposnepa.

Mocne KoppeKTVUPOBKM c1Mna Haxuma MoroTHa He AormkHa npeBbiwaTh 150 H.

TEXHUYECKUE OAHHBIE

Mutanne 24[B]1DC
Motpe6reHune Toka 4[A]
MowwHocTb 70 [BT]
TAroBbIN MOMEHT 5 [H/m]
3y6uaroe Konuuectso 3y6beB 16

Koneco Mogynb 3
CkopocTb xoa BOpoT 5,5 [m//muH]
Bec npuBopa 4,5 [kr]
Makc. Bec nonoTHa BopoT 180 [kr]
Pa6ouas Temnepatypa -25°+ +25°
Otpava 40%

®upma ocTaBnsieT 3a cob6oM NpaBO BHECEHUS KOHCTPYKLMOHHbIX
M3MEHEHUN, SABNAIOWUXCA CreACTBMEM TEXHUYECKOro nporpecca,
He U3MEeHSALLMX (hYHKLIMOHANbLHOCTL NPOAYKTA, 6e3 yBeAOMIEHUSA.

[OokymeHTaumsa sABnsietca cobcTBeHHocTbio FPHU WISNIOWSKI.
3anpewaerca eé KonupoBaHWe U YacTUYHoe nNu6GO nonHoe
ncnonb3oBaHue 6e3 NMCbMEHHOro cornacus Bnagenbua.

MocnenHsasn akryanuaauunsa nHcTpykummn 01-06-2004



IHCTPYKUIA OBCNYITOBYBAHHA TA MOHTAXY - nepecyBHi Bi3aHi aBTOMaTuUyHi BOpoTa

YKpalHCbKNUN

1. BAXNUBIIH®OPMALIIT
MaHTax Ta BCTaHOBNEHHS B'i3AHMX BOpIT Moxe nposecTu nuwe CNELIANICT.

Mepen npoBeAeHHSIM MOHTaXHUX POBIT CNif YBaXHO NPoYMTaTU IHCTPYKLitO.

[Mpocumo yBaxkHO NpoynTaTh Ta 3acTOCyBaTUCh A0 L€l iHCTPYKUIi. IHCTpyKUis
Npo NPOBEAEHHA MOHTaXHWX Ail MiICTUTb YCi HeobXxigHi iHdopmauii woao
BCTaHOBIEHHS, eKcrnyaTadii Ta koHcepBaLii BOpiT.

Mpocumo 36eperTu Lito iHCTPYKLUiIto.

2. MPU3HAYEHHA

BopoTa MoXyTb BUKOPMCTOBYBaTUCh SIK ANS B'i3AY HA NpMBATHY TEPUTOPItO, TaK
i Ha TepuTOpIto NiANPMEMCTBA, NPM3HaYeHi BOHW ANS BiAropomxeHHs cagunb ta
KOTeOXiB, pekpeauiiHUX nnowanoK, >XUTMNOBUX OYyAMHKIB, AepXaBHUX
CYCMiNbHUX YCTAHOB, apXiTEKTYPHUX Ta cakpanbHWX MaM'sToK, MOCOMNbCTB,
OepXXaBHUX Ta ypsaoBUX OYANHKIB i iH.

3. YMOBU 3ACTOCYBAHHSA TA MPABUIIA BE3IMNEKU

YBArA:

Mpn BUKOHaHHI MOHTaXXHUX POBIT, 0COBNMBO Mif Yac enekTpo3BaploBasibHYX,
ra3ononym'sHMX, MNaBOYHUX Ta NasfbHUX PobiT, pobiT 3 3acTocyBaHHAM
erieKTPOMalLMH Ta iHCTPYMEHTIB, cnifg 3acTocoByBaTW Npasuna Nno OXOPOHi
npadi.

YCI POBOTHU 3 3ACTOCYBAHHAM ENEKTPO- | THEBMOMALLIWH
TA YCTATKYBAHHS! MOXE 30IMCHIOBATW NULLIE MPALIBHUK,
KU MAE [103BIIT HA iX MPOBEOEHHS.

EJNIEKTPU4HA YCTAHOBKA 3[IMCHIOETLCSA 3rigHO 3 OII0YUMU
Y OAHIW KPATHI MPABUNTAMM.

BopoTa nepepbavaloTb HasiBHICTb BiNbHOrO Micus Ans
X BiAKpPMBaHHA Ta PO3MILLEHHS Yy BigKpUTOMY cTaHi. Ha
LUIISIXY PYXy KapKacy BOpPIT HE MOBUHHI 3HAXOAUTUCH >KOAHi
npeameTn. Cnig nepesipuTH, YM Ha LIMAXY PyXy Kapkacy
BOPIT HEMa€e AOPOCNMX Ntofei, Aitert abo npegmeTiB.

YBara! He6e3neka!

[Ons BigKpVBaHHS BOPIT MOXYTb BWKOPUCTOBYBaTUCb
aBTOMaTV30BaHi NpuBOAW, SKi KEpYylTbCA AMCTaHLUNHO.
Y uboMy BUNagKy aBTOMaTUYHI BOPOTa MOXHA BigKkpmBaTtu
3a 4OMOMOrOH AUCTaHLIMHOTO BUMMKaAYa TinbKu TOA|, SKLWO
BOHM 3HaxoAsTbCs1 y Noni 3opy oneparopa.

YBara! He6e3neka!

FAKLWO NPOCBIT MiX 3alumBKolo BOpIT > 20%, a LWBMAKICTL BITPY NepesuLLye
15 m/cek - BOPIT HEe peKoMeHAYy€eTbCS BiaKpuBaTy.

Bopora 6e3 3awumBku

Hawa nponosuuis nepeabavae BapiaHT BUrOTOBMEHHSI Kapkacy BOpIT Ans
3aWmMBKM X 3aMOBHUKOM 3a GaxaHHsM. Take pilleHHs Aae MOXIMUBICTb
[0CTOCYBaTU B4 BOPIT A0 BXE iCHYKYOI Oropoxi Ta Nokpallye ecteTuyHe
CNPUMHATTS OTOYYO4Oro cepeoBuLla. 3alluvBKa BOPIT 3aMOBHVMKOM MOXe
nposoauTuck nuwe wnaxom MPUKPYYEHHA po kapkacy BopiT.
3abopoHsAETLCS eNneMeHTU MaTepiany 3alluvBKY 3BapoBaTH 3 KapkacoMm.

MakcnumanbHa maca maTepiany 3awwmskm - 20 Kr/n.m. ceiTna B'iagy.

Micna BcTaHoBneHHs BopoTa dapbylTbes aTMocdepocTivikolo dapboto,
BiANOBIAHO OO0 pekoMeHAauih BUpobHuKa dhapbu. 3aBasikm SIKICHUM
BMacTUBOCTAM L€l hapbm MeTan 3axuLLeHWi Big BNMBY Pi3HUX aTMOCHEPHUX
aBuL i Bawi BopoTa 36epiraTuMyTb CBOIO (PyHKLIOHanNbHICTb Ta €CTETUYHUI
BUIMISIA TPUBanNui Yac.

LinHk Ha BopoTax ue He [JekopauiHUM erneMeHT, a aHTUKOpO3iViHe
3abeaneyeHHs.

HNopaTkoBe o6nagHaHHA

[lo aBTOMaTUYHKX BOPIT MOXXHA 3aMOHTYBaTV IOAATKOBE OGMNagHaHHs:

1. JopoaTkoBe OCBITMEHHSl, sIke BMMUKAETbCA MiA 4ac BigKPUBAHHSA BOPIT
(Bopota EKO).

2. ®oTOpe3nCTUBHI iH(ppayepBOHi AETEKTOPU BUNPOMIHIOBAHHS.

3. MnaHku (KyTku) Ge3neku.

4. MTPUTOTYBAHHA MOHTAXY

MpuroTyBaHHA MOHTaXHWMX PobiT Nnepea6ayae NpUroTyBaHHs yHOAMEHTIB Ta

eneKTPUYHOI iHCTansuii.

= Hanpsm Biakp1BaHHS BOPIT 3aBXAW NOAAETLCA Big CTOPOHK caambu. NMPABI
BOpOTAa BiAKPVBAIOTHCS B MPaBo.

= ®yHAameHT nig niBi BOpoTa Cnig NpUrotTyBaTu BIAMOBIAHO A0 PUCYHKY
0 - BurMag BiA CTOpOHM caaubu (pyHAAMEHTHI rBMHTM nocTaBnsie
BMPOGOHUK). PyHOAMeHT nig npasi BopoTa BUKOHYETbCS aHamnoriyHo sk
y A3epKanbHOMY 306paXeHH.

= [TnMbuHa dyHOaMeHTIB MOBMHHA MepeBuLLYBaTU 3adaHy MMubuHy Ans
naHoro 06'ekTy. Y MonbLui - 3rinHo 3 Hopmamu PN-81/B-03200.

= Po3MmilleHHA yHAAMEHTHUX MBUHTIB NOBUHHO BiAMOBIAATW PO3MILLEHHIO
OTBOPIB KYTOBOIO NpOodinto BOPIT i 3HAXOAATLCS Y NPERCKypaHTi.

= [lig yac HacamkeHHs yHAAMEHTHUX FBUHTIB y 6ETOHI cnif 3BepHYTH yBary
Ha JOTpUMaHHS BEPTUKanbHOI MO3ULLii BOPIT.

= EnekTponpoBoaKy cnif AOTArHyTM A0 ToukM Ha puc. 0.1a Ta 3anuwutu
MOHTaXHWI BUNYCK 6ins 1 n.m.

= [epepn B'i3gom 3acunat npoBoaky ynpasniHHs YLY2x0.5Mm2 (go ogHoro
[eTeKkTopa BUNPOMIHIOBaHHS) Ta 3anuULIMTV MOHTaXHUIA BUNYyck Ha 1 m abo
Tpy6y MNBX.

= fAkwo BiACTaHb Big BOPIT A0 [Kepena XWBNEHHst (TpaHcdopmartopa)
He Ginble 30 M - NoTpiGHO MaTK NpoBia xunBneHHs YLY2x1 .5MM2, a AKLLOo
us BiAcTaHb Ginblua - Gyae nNoTpibHO YLY2x2.5MM2. MpurognTbca Takox
npoBoaka ynpasniHHA YLY2x0.5Mm2.

5. BCTAHOBIJIEHHA
[MpaBunbHa gis BOpIT 3aNexuTb Bif SKICHOrO MOHTaxy.

BMpo6HMK cam BCTaHOBMIOE BOPOTA 3a AOPYYEHHAM krieHTa abo fopyyae ue
cnevjianisoBaHMM MOHTaXHUM chipmam.

AKWO KNiEHT 3AIMCHI0E MOHTaX CaMOCTIHO, LWo6 3arapaHTyBaTW HagiliHy
eKcnryarauito BopiT, He NpUBeCTM 40 NONoMKM abo BTpaTu rapaHTii BUpobHuka
- HeOBXiAHO YiTKO MPUTPUMYBATUCL pEKOMeHAALIl LIiET IHCTPYKLT.

Micns BCTaHOBNEHHS Ta MepeBipku BOPIT BPY4HY, HeobXiAHO npaBWUnbHO
3adpikcyBaTU Ha Kapkaci BOpIT KiHUEBi BuMUKadi. [Ons uboro HeobxigHO
ocnabuty LWypyn BUMMKaYa Ta mepecTtaBWUTW ioro Ha niBy abo Ha npasy
CTOPOHY TaKk, LL06 3a30p Mk kapkacoMm BOpIT Ta Koniartamu (Micns 3akputTa
BOpIT) piBHABCSI 5 MM pucyHOkK 8.3a.

Be3 noroaxeHHss 3 BUPOOGHMKOM 3abopoHSETbCS
3acTocoByBaTW [0AATKOBi €MeMeHTW KpinreHHs abo
nepepobntoBaTtu cTapi.

3abopoHsAETbCA BCTaHOBMOBATU TpaHcgopmaTop
XKVBMEHHS B CEPEAMHI CTOBMYMKA BOPIT.

nicnsa BCTAHOBJIEHHA BOPIT

6. OBCIYIrOBYBAHHSA

Bopota nepegbayaloTb HasiBHICTb BiflbHOrO Micus Ans ix BigKpuBaHHS
Ta PO3MILLEHHS1 Yy BIAKPUTOMY CTaHi, TOMy He MoxHa 6rnokysatm a6o
3aCTaBnsATY LMSX PyXy KpuIia BOPIT.

Ha wnsaxy pyxy Kpuna BOpIiT He NOBWHHI 3HAXOAMTUCH XOAHi NnpeameTn. Cnig
nepeBipuTH, YU Ha LLNSIXY PYXY KpKna BOpIT HEMae 4OpOCnuX ntoaew, Aitert abo
npegmerTiB.

AKWO KpUno BOPIT PyxaeTbCs NMaBHO Ta BiNbHO, a Moro obcrnyroByBaHHs
€MpoCTUM BOPOTa 3aMOHTOBaHI AKICHO.

Y aBapiiHnx cuTyauisix, KoM 3HUKae CTPyM, aBTOMaTU4Hi BOpoTa MOXHa
BiAKPUTU BPYUHyY, po36roKyBaBLUM NPUBIA sk Ha puc. 9.

IMeped nepwum eidkpummsim eopim cnid nepeeipumu ix 32idHo po3diny
9 iHcmpykuyii «O251510 ma koHcepeauisi».

BiakpvBaHHs Ta 3aKpyMBaHHs BOPIT

BiokpuBaHHA Ta 3akpuBaHHS BOPIT 3AINCHIOETBCS 3@ [ONOMOroK
enekTponpuBoay, SKUA KepyeTbcsl AWUCTaHUinHO abo/Ta cTauioHapHUM
BUMUKadeM. KHOMKy BuMMMKaya MNpUTPUMYIOTb BTUCHYTOK npoTsirom 1-2
CeKyHa.

7. ABapinHi cutyauii

FKLLO cTalioHapHWI BUMUKaY He pearye, Cnif nepesiputu:

= CTPYM XKMBMEHHS

4K 3ybyaTe Koo 3a3ybnioeTbCst 3 3y6HaTO NaHKo

3anobixHWK Ha 3'egHyBanbHiN NUTLi 6,3A abo 1Ay TpaHcdopmaTopi
6aTapeviky y ANCTaHLinHOMY eNeKTPONpPUBOAI

AKLWO cuna TepTs BOPIT He [O03BOMSE Ha HopManbHy iX poboTy, cnif
nepeBipuTM CTaH BIANOBIAHWX enemMeHTiB, 3rigHo po3sainy «Ornsg
Ta KoHcepBaLis» | «OUMLLEHHS Ta eCTETUKAY.

Y BUNaAKy BUHMKHEHHS! SIKMX-HEOyab CYMHIBIB, Cnif 3BepHYTUCb 4O MOHTEpa
ab0 10 Mepexi aBTOpM30BaHOro NpeacTaBHMKa BUPOOHWMKA.

8. PAPBYBAHHA (He BiaHOCUTBLCA A0 BOPIT BXe nochapboBaHuXx).
Micna BCTaHOBMEHHS, Npu HeobxiaHocTi BopoTa ¢hapbyroTb atMocdepoCTilikor
aHTUKopozinHoto chapboto.

OumHKoBaHi BopoTa ABidi NokpuBatoTb aTMocdepocTirikoto hapboto Ha basi
LUITYYHOT XUBWL BiANOBIAHO A0 pekoMeHAaalin BUpoGHWKa chapbu. 3aBasku
AKICHUM BnacTuBOCTSM Uiei dapbu mMeTan 3axullieHuin Bif BRAMBY Pi3HMX
aTMocdepHUx sBuLy i Bawwi BopoTta 36epiraTumMyTb CBOI (OYHKLIiOHaNbHICTb Ta
eCTETUYHUI BUMNSA TpUBanui vac.

9. OrnsAQ TAKOHCEPBALIA

Po6oTu no ornsay Ta KoHcepBauii crig NpoBoauTy KOXHI 6 MicsauiB, 3rigHO
i3 BKasiBkamu L€l iIHCTPYKLUi.

Y iHWoMy BMNagKy BopoTa He 6yayTb NpaLoBaTh HafinHo.

PekomeHayemMo nNpoBoAMTM KOXHOMO POKY OFMsif i3 CTOPOHU aBTOPU30BAHOMO
npeacTaBHVKa BUPOGHUKa. Pe3ynbstaTy Takoro ornsify NoBUHHI ByTW BHECEHI
y rapaHTiNHWUIA NINCT.

IHcTpyKUia B pepakuii Big 01-06-2004



IHCTPYKUIA OBECNYTOBYBAHHSA TA MOHTAXY - nepecygHi B'i3Hi agTomaTvyHi BopoTa YKpalHCbKNUN

9.1. KpinneHHs enemeHTiB
MepeBipuTY yci enemeHTU KpinneHHst (ki 6ynu 3aiicHeHi nig Yyac MOHTaxy).

9.2. 3mMa3yBaHHA
He cnig 3masyBaTu pyxomux eneMeHTiB BOPIT MOXe Lie NpUBECTU A0 OCiAaHHS
6pyay Ta NiABULLEHHS CUNW TEPTS KPpUI BOPIT.

9.3. Brynka 3amka
He 3masyBaTtu BTYnkv 3amka.

9.4. PeryntoBaHHSA NepeBaHTaXXeHHs

Mia Yac ornagy cnig ckopuryBaTW AaHi BMKMOYaTens nepeBaHTaKeHHS
BigNOBIAHO A0 IHCTPyKUii. [licna ckopuryBaHHs cwuna HaTUCKY Kpuna He
nosuHHa nepesuilysatyt 150 N.

10. AOornAQ TAECTETUKA
Micnsa 3umoBoro nepiofy Hanpaensitodi BOPOT CIif NOYNCTUTH.

10.1. 30BHilLUHA NOBepXHA BOPIT, Nochap6GoBaHMUX NOPOLIKOBUM METOAO0M.
BopoTa cnig o6epirati Bif LWKiANMBOI Aii iAKUX PEY4OBWH: KUCNOTU, NYTiB Ta iH.
Cnia npuMTpUMyBaTUCb pekoMeHAaLii LOAO MPaBUIbHOTO KOHCEpBYBaHHS
BUPOBIB.

EnemeHTn nodapboBaHi NOpPOLLKOBMM METOAOM CHif YNCTUTU pa3 Y pPiK, a AKLLO
3abpyaHeHHs BENuKi To YacTilue.

MigYac yneHHs:

= MuioTb BOpOTa M'SITKMMW raH4ipkamy YWUCTOK BOAOK 3 HEBENUKUM
[opaTkoM HenTpanbHoro abo cnaboro ankaniyHoro 3acooy.

= TemnepaTypa NoManboOBaHUX MOBEPXOHb Mif Yac YMLLUEHHS He MOBUHHA
nepesuLysatn 25°C.

= BMKOPUCTOBYBATYU NULLIE XOMNOAHI Mutoui 3acobu [0 25°C.

= He MOXHa BMKOPMCTOBYBATW arpecuBHUX MUIOUMX 3acobiB, siki MOXYTb
3HULLUTM CTasbHY OCHOBY.

= He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTM Takux 3acobiB, siki MOXyTb noapsinatn abo
3HULLMTW NOBEPXHIO.

= He MOXHa BMKOPMCTOBYBATW OPraHi4HUX PO3YMHHUKIB, SIKi MICTATb ecTpu,
KETOHMW, CnupTW, apomaTtu, edip rmikonto abo XxnopoBaHi ByrneBOAHEBI
maTtepianu TaiH.

= 3abopOHEeHO BUKOPUCTOBYBATM 3aCO6M 3 HE3HANOMUM XiMIYHUM CKIaZoM.

= DKupHi, oniiHi NNSMy Ta NNsSMK caxi cnif 3MyrBaTM HeapoMaTU30BaHUMU
6EH3VHOBVMY BYTTIEBOAHSMM.

= 3anuLKkn Knet, CUMiKOHOBOTO Kay4yKy, CaMOKIEWKOi MMiBKv Ta iH. MOXYTb
3MWUTUCb 3a [OMOMOTO0 HeapoMaTU30BaHWX GEH3NHOBKX BYTMEBOAHIB.

MakcmmanbHWi Yac Aii Muioyoro 3acoby Ha MOBEPXHIO He MOXKe NepeBMLLYBaTU
1 roguHu. MNpr HEOBXiAHOCTM YMLLEHHS MOBTOPHOKOTH MicNs 24 roanH.

Knei, 3anpasu, lwunatniBk1, 3aMasku, Knewnki nniBkv Ta iH. MOXyTb CKnagaTucb
3 arpecmMBHUX KOMMOHEHTIB, @ TOMY nepep iX BUKOPUCTaHHAM Cnifg nepesipuTtu
iX Ai0 HAa ManspHUX OCHOBAX.

10.2. 30BHiLUHA NOBEPXHSA OLIMHKOBAaHUX BOPIT

Cnig BigHectTucb Ao npasun, nepegbaveHux Anst BopiT, nodhapboBaHmx
NOPOLLKOBUM METOLOM.

YBATA: He 3ma3yBaTtu npodinbHUx enemeHTiB.

11. PET'YNIOBAHHA BOPIT
PerynioBaHHs1 pyxoBMX napameTpiB BOPIT Ta AUMCTAHLIMHOIO ynpasniHHA cnif
NPOBOAWTY 3riAHO 3 iIHCTPYKLIELD.

Micnsa kopekTn cuna HaTUcky kpuna He Mmoxe nepesuiysati 150 N.

TEXHIYHI AHI

XuBneHHs 24[V]DC
Ctpym 41A]

Cuna 70 [W]
MpuBoAHMIA MOMEHT 5 [N/m]
3ybuate KinbkicTb 3y6uiB 16

Kono Mogynb 3
LLIBuAKicTL NpoBafXXeHHs BOPIT 5,5 [m/min]
Bara npusogy 4,5 [kg]
Makc. maca kpuna BopiT 180 [kg]
Temnepatypa po6oTtu -25° + +50°
CnpaBHicTb 40%

®dipma mae npaBo 6e3 nonepeaXXeHHA NPOBOAUTU KOHCTPYKUiNHI 3MiHM,
fKi He BNNMBalOTb Ha PYHKLiOHAaNbHICTbL NPOAYKTY.

OokymeHTauia € BnacHictio FPHU WISNIOWSKI. [okymeHTU
3a60poHAETLCA 6e3 3roau BracHMKa KoniloBaTW, MOMHOXYBaTH,
BUKOPUCTOCYBaTH NOBHICTIO Ta YaCTKOBO.

IHcTpyKUia B pepakuii Bia 01-06-2004 m



NAVOD NA OBSLUHU A MONTAZ - plotova vrata posuvna automaticka

1. DULEZITE INFORMACE )
Montaz a regulaci vrat mize provadétjen KOMPETENTNI osoba.

Pred zahajenim montaznich praci se musite seznamit z celym navodem.

Pozorné si prectéte tento navod a musite se fidit jeho pokyny. Navod obsahuje
nutné informace, které zaruCuji bezpeénou montdz a uzivani a rovnéz
spravnou udrzbu plotovych vrat.

Peclivé si uchovejte tento navod.

2. URCENI

Vrata jsou uréena na uzavieni vjezdu na pozemky, rekreacni aredly, obytna
sidlisté, verejné objekty, pamatkové a sakralni objekty, velvyslanectvi, viadni
budovy, statni ufady a dal$i podobného charakteru.

3. PODMINKY PRO UZiVANiABEZPECNOST

POZOR:

V prubéhu montaZze se musi dodrzet predpisy bezpecnosti prace tykajici se
montaznich, zameénickych, provadénych elektronafadim praci v zavislosti na
pouZzité montazni technologii.

VESKERE ELEKTRICKE PRACE MUZE PROVADET VYHRADNE
OPRAVNENY INSTALATER.

ELEKTRICKA INSTALACE MUSIi BYT ZHOTOVENA PODLE PREDPISU
PLATNYCH V DANE ZEMi.

Na trase pohybu kfidla se nesmi nachazet zadné prekazky.
Je tfeba se presvédcit, ze béhem pohybu kfidla se na jeho
trase nenachazeji osoby, a hlavné déti, nebo predméty.
POZOR! Nebezpecinehody.

Otevirani a uzavirani vrat pomoci ovladaciho zafizeni se
mlze provadét jen tehdy, kdyz jsou vrata v dosahu zraku
operatéra.

POZOR! Nebezpecinehody.

Vrata se svétlosti mezi vyplni <20% se nesmi pouzivat, kdyz je rychlost vétru
vétSinez 15m/s.

Vrata bez vyplné. ;
Vyplii montovana zakaznikem se muze jen PRISROUBOVAT na kFidlo vrat.
Nesmi se svaret dily vypIné s kfidlem.

Max. hmotnost pfiSroubované vypiné je 20 kg/bm svétlosti viezdu.

Pozinkovana vrata se mohou po namontovani natfit povrchovym natérem dle
doporuceni vyrobce natéru.
Zinek na vratech neni pro ozdobu, je to antikorozni zabezpeceni.

Doplnujici vybaveni

Automatické vrata maji moznost namontovat doplfiujici vybavu:

1. Doplnujici svétlo, které se zapne v chvili otevirani vrat (vrata EKO).
2. Bariéry infraCervenych fotobunék.

3. Bezpecnostnilisty (hrany).

4. PRIPRAVNE PRACE

PFipravné prace zahrnuji pfipravu: zakladu a elektrické instalace. i

= Smeér otevirani vrat se vzdy uvadi jako pohled ze strany pozemku. PRAVA
vrata se oteviraji napravo.

= Z3klady pro leva vrata se musi zhotovit podle obr. 0 pohled ze strany
pozemku (zakladové Srouby dodava vyrobce). Pro prava vrata se zaklady
zhotovi zrcadlové.

= Zaklady musi mit hloubku vét$i nez je zéna promrzani stanovena pro dané
Uzemi. Pro izemi Polska podle polské normy PN-81/B-03200.

= Vzdalenost zakladovych Sroubl musi odpovidat vzdalenosti otvor(
vnosném uhelniku vrata nachazi se v ceniku

= Musise dodrzet svisly smér pfi osazovani zakladovych Sroub( v betonu.

= Napdjeci vedeni se musi pfivést k mistu oznacenému na obr. 0.1a
aponechat montazni vybézek cca 1bm.

= Pod Urovni vjezdu zasypat ovladaci vedeni YLY 2x0.5 mm? (pro jeden par
fotobunék) a ponechat montazni vybézek cca 1m nebo PVC trubku
s moznosti pozdéjsiho vytazeni vedeni.

= Pfivzdalenosti vrat od zdroje napajeni (transformatoru) do 30 m je potfebny
napajeci vodi¢ YLY 2x1,5 mm?Z, a pfi vy3si vzdalenosti YLY 2x2,5 mm?2
aovladaci vodi& YLY 2x0,5 mm?.

5. MONTAZ

Spravna ¢innost vrat je zna¢né zavisla na jejich spravném namontovani.

Vyrobce provadi montaz na dodate¢nou objednavku zakaznika nebo doporuéi
autorizované montazni firmy.

V pfipadé samostatné montéze uzivatelem, se musi nutné dodrzet pokyny
tohoto navodu, aby se vyhnout nespravné funkce vrat, pfedéasnému jejich
opotiebeni nebo pfipadné ztraté zaruky.

Po nastaveni a ruénim ovéfeni funkce vrat, se musi regulovat koncové

vypinace na kFidle vrat. Regulace se provede povolenim Sroubu na vypinaci
a prestavenim vypinace doleva nebo doprava, tak aby vile mezi kfidlem
a zachytavacem (po uzavieni vrat) byla cca 5 mm obr. 8.3a.

Zakazuje se pouzivat pfidavné upevnovaci prvky
a upravovat stavajici bez souhlasu vyrobce.

Neinstalijte transformator napajeni do sloupku vrat

UKONY PO NAMONTOVANIi VRAT

6. OBSLUHA
Nesmi se tarasovat prostor pohybu k¥idla vrat!

Béhem uzavirani nebo otevirani kfidla vrat je tfeba se pfesvédcit, Ze se na
jejichtrase nenachazi osoby, a hlavné déti nebo predméty.

Vrata jsou spravné namontovana kdyz se jejich kfidlo plynule pohybuije a jejich
obsluha je jednoducha.

V pfipadé vypadku napajeni existuje moznost rucné otevfit vrata
po deblokovani zafizeni podle obr. 9.

Pred prvnim otevienim vrat se musi tyto kontrolovat podle kapitoly
9,,Prohlidka a tdrzba”.

Otevirania zavirani
Otevirani a zavirani automatickych vrat se realizuje stlaéenim tlacitka
na vysilaci dalkového ovladani. Tla¢itko musite tlacit cca 1+2 sekundy.

7. ODSTRANOVANIE DEFEKTU

V pfipadé, Ze neni odezva na signal z vysilace se musi kontrolovat:

= napéti napajeci sité,

zda je ozubené kolo zazubené s ozubenou listou,

pojistku na spojovaci desce 6,3Anebo 1Av transformatore,

stav baterie vysilace dalkového ovladani,

v pfipadé, Ze kridlo vrat klade odpor nebo se objevuiji jiné defekty, se musi
kontrolovat pfislusné elementy, podle pokynli obsazenych v bodé
Prohlidka a udrzba” a,Cisténi a estetika“.

V pfipadé jakychkoliv pochybnosti zadame se spojit s montérem nebo se siti
autorizovaného servisu vyrobce.

8. NATIRANI (netyka se natfenych vrat)
Po namontovani vrat se musi v pfipadé potfeby doplnit natéry antikoroznim
zakladovym natérem.

Pozinkovana vrata se mohou natfit dvémi vrstvami povrchového natéru nejlépe
na bazi umeélych pryskyfic, podle pokynu vyrobce natéru.

9. PROHLIDKAAUDRZBA
se pfi tom témito smérnicemi!
V opacném pfipadé existuje ohrozeni, Ze vrata nebudou spravné fungovat.

Doporu€ujeme kazdy rok provadét periodické prohlidky autorizovanym
servisem. Takova prohlidka musi byt potvrzena zapisem do zarucni listiny.

9.1. Upevnéni prvku
Musi se ovéfit stav vdech upevnéni (provadénych v priibéhu montaze vrat)
av pfipade potfeby upravit.

9.2. Mazani
Nedoporucuje se mazat pohyblivé prvky vrat, protoZe toto pusobi pfilinani
$piny a zvétSeni odporli pohybu kfidla.

9.3. Bubinkova vlozka zamku
Neolejovat!

9.4. Regulace sily pretizeni.

V prabéhu prohlidky se musi provést korekce vypinace pretizeni podle
prilozeného navodu fidiciho ¢lenu. Po provedeni korekce, pfitla¢na sila kidla
nesmi byt vétsinez 150N.

10. CISTENIAESTETIKA
Musi se periodicky (po zimni sezoné) Cistit vodidlo vrat od necistot, které
se hromadi uvnitf.

10.1. VnéjsSi povrch vrat natiranych praskovymi natéry.
Vrata se musi chranit pfed U¢inkem Zziravych prostfedkd jako jsou: louhy,
kyseliny apod.

Je tfeba dodrzet spravnou tdrzbu VYROBKU. Praskové natirané dily se musi
Cistit aspori jeden raz za rok, a pfi silné znecisténém prostfedi Castéji.

Datum posledni aktualizace 01-06-2004



NAVOD NA OBSLUHU A MONTAZ - plotova vrata posuvna automaticka

P¥i isténi se musi dodrzet tyto zasady:

= Na umyvani pouzivat Cistou vodu s malym mnozstvim neutrainiho nebo
slabé alkalického umyvaciho prostfedku a umyvat mékkymi hadry, které
neskrabou.

= Natirané plochy musi byt v prib&hu gisténi studené max. teplota 25°C.

= Cistici prostfedky se smi pouZivat jen studené max. teplota 25°C.

= Nesmi se pouzivat zadné kyselé nebo silné alkalické odirajici a Cistici
prostfedky, které mohou napadat ocelovy podklad.

= Nesmi se pouzivat zadné odirajici a Cistici prostfedky, které plsobi
Skrabance a materialové ubytky natéru.

= Nesmi se pouzivat Zadné organické rozpoustédla, které obsahuji estery,
ketony, alkohole, aréma, glykolovy éter nebo chlérované uhlovodikové
materialy a pod.

= Nesmi se pouzivat zadné Cistici prostfedky s neznamym chemickym
slozenim.

= Qdstrafiovani mastnych, olejovych nebo sazovych prostfedkli se mize
provést benzinovymi uhlovodiky bez viné.

= Zbytky lepidel, silikénovych kaucuku nebo samolepicich pasek apod.
se mohou odstranit benzinovymi uhlovodiky bez viiné.

Maximalni doba pusobeni Cisticiho prostfedku nesmi pfesahnout 1 hodinu.
V pfipadé potieby se Cisténi muze zopakovat po uplynuti aspori 24 hodin.
Lepidla, malty, Spachtlové hmoty. tmely, kryci a lepici pasky mohou obsahovat
latky agresivni a pred pouzitim se musi ovéfit jejich uCinek na natéry a na
podklad.

10.2. Vnéjsi povrch pozinkovanych vrat.
Je tfeba se podfidit zasadam predpokladanym pro vrata praskoveé natirané.

POZOR: Nemazat zadné dily uhelniku.
11. REGULACE VRAT
Regulaci pohybovych parametr(i vrat a programovani ovladace se musi

provést podle pfilozeného navodu Fidiciho ¢lenu.

Po provedeni korekce, pritlacna sila kiidla nesmi byt vétSi nez 150N.

TECHNICKE UDAJE

Napajeni 24 [V]DC
Odbér proudu 41A]
Vykon 70 [W]
Hnaci moment 5 [N/m]
Ozubené Pocet zub 16

koleso Modul 3

Rychlost posuvu vrat 5,5 [m/min]
Hmotnost pohonu 4,5 [kg]
Max hmotnost kridla vrat 180 [kg]
Pracovni teplota -25°C + +50°C
U¢innost 40%

Firma si vyhrazuje pravo na provedeni konstrukénich zmén
vyplyvajicich z technického pokroku, které neméni funkénost vyrobku,
bez oznameni.

Tato dokumentace je majetkem FPHU WISNIOWSKI. Kopirovani,
rozmnozovani a vyuzivani c¢astecné nebo celkové bez pisemného
souhlasu majitele je zakazané

Datum posledni aktualizace 01-06-2004



NAVOD NA OBSLUHU A MONTAZ - plotové vrata posuvné automatické

Slovensky

1. DOLEZITE INFORMACIE )
Montaz a regulaciu vrat méze vykonavat len KOMPETENTNA osoba.

Pred zacatim montaznych prac sa musite zoznamit z celym navodom.

Pozorne si preditajte tento navod a musite sa riadit jeho pokynmi. Navod
obsahuje nutné informacie, ktoré zarucuju bezpe¢nd montaz a uzivanie ako
aj spravnu udrzbu plotovych vrat.

Starostlivo si uchovajte tento navod.

2. URCENIE

Vrata su uréené na uzatvorenie vjazdu na pozemky, rekreaéné arealy, obytné
sidliska, verejné objekty, pamiatkové ako aj sakralne objekty, velvyslanectva,
vladné budovy, $tatne urady ainé podobného charakteru.

3. PODMIENKY PRE POUZIVANIE ABEZPECNOST

POZOR:

V priebehu montaze treba dodrzat predpisy bezpecnosti prace tykajuce
sa montaznych, zamoc¢nickych, vykonavanych elektronaradim prac v zavislosti
na pouZzitej montaznej technoldgii.

VSETKY ELEKTRICKE PRACE MOZE VYKONAVAT LEN
OPRAVNENY INSTALATER.

ELEKTRICKA INSTALACIA MUSi BYT ZHOTOVENA PODLA
PREDPISOV PLATNYCH V DANEJ ZEMi.

Na drahe pohybu kridla sa potom nemézu nachadzat ziadné
prekazky. Treba sa ubezpecit, Ze poc€as pohybu kridla sa na
jeho drahe nenachadzaju osoby, a hlavne deti, alebo
predmety.

POZOR! Nebezpecenstvo nehody.

Otvaranie a uzatvaranie vrat pomocou ovladacieho
zariadenia sa moze konat len vtedy, ak su vrata v dosahu
zraku operatéra.

POZOR! Nebezpecenstvo nehody.

Vrata so svetlostou medzi vyplfiou <20% nie treba pouzivat, ak rychlost vetra
jevacsiaako 15m/s.

Vrata bez vyplne. .
Vyplii montovana zakaznikom sa méze len PRISKRUTKOVAT na kridlo vrat.
Nie smie sa zvarat diely vyplne s kridlom.

Max. hmotnost priskrutkovanej vyplne je 20 kg/bm svetlosti viazdu.

Pozinkované vrata sa mézu po namontovani natriet povrchovou farbou podla
odporucéani vyrobcu farby.
Zinok na vratach nie je dekoracny, no je to antikorozné zabezpecenie.

Dopliujice vybavenie

Automatické vrata maji moznost namontovat doplfiujicu vybavu:

1. Doplnujuce svetlo, ktoré sa zapne vo chvili otvarania vrat (vrata EKO).
2. Bariéry infracervenych fotobuniek.

3. Bezpecnostné listy (hrany).

4. PRIPRAVNE PRACE

Pripravné prace zahrniaju pripravu: zakladov ako aj elektrickej intalacie. .

= Smer otvarania vrat sa vzdy uvadza ako pohlad zo strany pozemku. PRAVE
vrata sa otvaraju napravo.

m  Zaklady pre lavé vrata treba zhotovit podla obr. 0 pohlad zo strany
pozemku (zakladové skrutky dodava vyrobca). Pre pravé vrata sa zaklady
zhotovia zrkadlovo.

= Zaklady musia mat hibku vacsiu ako zéna premfzania stanovena pre dané
uzemie. Pre Uzemie Pol'ska podla polskej normy PN-81/B-03200.

= Vzdialenost zakladovych skrutiek musi odpovedat vzdialenosti otvorov
vnosnom uholniku vrata nachadza sa v cenniku

= Trebadodrzat zvisly smer pri osadzovaniu zakladovych skrutiek v betonu.

= Napajacie vedenie treba priviest k miestu oznadenému na obr. 0.1a
aponechat montazny vystupok cca 1bm.

= Pod Uroviiou vjazdu zasypat ovladacie vedenie YLY 2x0.5 mm? (pre jeden
par fotobuniek) a ponechat montazny vystupok cca 1m alebo PVC rurku
s moznostou neskorsieho vytiahnutia vedenia.

= Pri vzdialenosti vrat od zdroja napdjania (transformatora) do 30 m
je potrebny napadjaci vodi¢ YLY 2x1,5 mm2, a pri vysSiej vzdialenosti
YLY 2x2,5 mm? ako aj ovladaci vodié YLY 2x0,5 mm?.

5. MONTAZ
Spravna ¢innost vrat je znac¢ne zavisla na ich spravnom namontovani.

Vyrobca vykonava montaz na dodato¢nu objednavku klienta alebo odporuca
autorizované montazne firmy.

V pripade samostatnej montazi uZivatefom, treba nutne dodrzat pokyny tohto
navodu, aby sa vyhnut nespravnej funkcie vrat, pred¢asného ich opotrebenia
alebo pripadnej strate zaruky.

Po nastaveni a ruénom overeni funkcie vrat, treba regulovat koncové vypinace

na kridle vrat. Regulacia sa vykona povolenim  skrutky na vypinadi
a prestavenim vypinac¢a dolava alebo doprava, tak aby véla medzi kridlom
a zachytavacom (po uzatvoreni vrat) bola cca 5 mm obr. 8.3a.

Zakazuje sa pouzivat pridavné upeviiovacie prvky
a upravovat stavajuce bez suhlasu vyrobcu.

Zabrafiuje sa pretaZzeniu transformatora napojeného
do vnutra stipika brany

UKONY PO NAMONTOVANI VRAT

6. OBSLUHA
Nie smie sa tarasovat priestor pohybu kridla vrat!

Pocas zatvarania alebo otvarania kridla vrat sa treba ubezpecit, Ze sa na ich
drahe nie nachadzaju osoby, a hlavne deti alebo predmety.

Vrata su spravne namontované ak ich kridlo sa plynulo pohybuje a ich obsluha
jejednoducha.

V pripade vypadku napdjania jestvuje moznost rucne otvorit vrata po
deblokovani zariadenia podla obr. 9.

Pred prvym otvorenim vrat treba ich kontrolovat' podla kapitoly
9,,Prehliadka a udrzba”.

Otvaranie a zatvaranie
Otvaranie a zatvaranie automatickych vrat sa realizuje stlacenim tlacidla na
vysielaci dialkového ovladania. Tlacidlo musite tlacit cez cca 1+2 sekundy.

7. ODSTRANOVANIE DEFEKTOV

V pripade, Ze nie je odozva na signal z vysielaca treba kontrolovat’

= napatie napdjaciej siete,

i je ozubené koleso zazubené s ozubenou listou,

poistku na spojovaciej doske 6,3Aalebo 1Av transformatore,

stav batérie vysielac¢a dialkového ovladania,

v pripade, ze kridlo vrat kladie odpor alebo sa objavuju iné defekty, treba
prekontrolovat’ prislusné elementy, podla pokynov obsiahnutych v bode
Prehliadka a idrzba” ako aj ,Cistenie a estetika“.

V pripade akychkolvek pochybnosti Ziadame sa spojit s montérom alebo
so sietou autorizovaného servisu vyrobcu.

8. NATIERANIE
Po namontovani vrat treba v pripade potreby doplnit natery antikoroznou
zakladovou farbou.

Pozinkované vrata mozno natriet dvema vrstvami povrchovej farby najlepsie
na baze umelych Zivic, podla pokynov vyrobcu farby.

9. PREHLIADKA A UDRZBA

Kontrolné a udrzbarské prace treba vykonat aspon kazdych 6 mesiacov, riadiac
sa pri tom tymito smernicami!

V opaénom pripade existuje nebezpecenstvo, Ze vrata nebudu spravne
fungovat.

Odporu€ame kazdy rok vykonavat periodické prehliadky autorizovanym
servisom. Takato prehliadka musi byt potvrdena zapisom do zarucne;j listiny.

9.1. Upevnenie prvkov
Treba prekontrolovat stav vSetkych upevneni (vykonavanych v priebehu
montaze vrat) a v pripade potreby upravit.

9.2. Mazanie
Neodporuéa sa mazat pohyblivé prvky vrat, kedZe toto pdsobi prilnavanie
$piny a zvacSenie odporov pohybu kridla.

9.3. Bubienkova vlozka zamka
Neolejovat!

9.4. Regulacia pretazovaciej sily.
V priebehu prehliadky treba vykonat korekturu pretazovacieho vypinaca podla
prilozeného navodu riadiacieho €lena. Po vykonaniu korektury, pritlacna sila
kridla nie smie byt vac¢sia ako 150N.

10. CISTENIEAESTETIKA
Treba periodicky (po zimnej sezdéne) Cistit vodidlo vrat od nedistot, ktoré
sa hromadia vnutri.

10.1. Vonkajsi povrch vrat natieranych praskovymi farbami.
Vrata treba chranit pred u¢inkom Zeriavych prostriedkov ako su: luhy, kyseliny
apod.

Treba dodrzat spravnu Gdrzbu VYROBKOV. Pragkovo natierané diely treba
Cistit' aspori jeden raz za rok, a pri silno znec€istenom prostredi CastejSie.
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NAVOD NA OBSLUHU A MONTAZ - plotové vrata posuvné automatické

Pri Cisteni treba dodrzat tieto zasady:

= Na umyvanie pouzivat Cistl vodu s malym mnoZzstvom neutralneho alebo
slabo alkalického umyvacieho prostriedka a umyvat s méakkymi handrami,
ktoré neskriabu.

= Natierané plochy musia byt v priebehu ¢istenia studené max teplota 25°C.

= Cistiacie prostriedky sa smie pouzivat len studené max teplota 25°C.

= Nie smie sa pouzivat Ziadné kyslé alebo silno alkalické oderajlice a Cistiacie
prostriedky, ktoré m6zu napadat ocelovy podklad.

= Nie smie sa pouzivat Ziadné oderajuce a Cistiacie prostriedky, ktoré pdsobia
Skrabance a materialove ubytky farby.

= Nie smie sa pouzivat Ziadné organické rozpustadia, ktoré obsahuju estery,
ketény, alkohole, aréma, glykolovy éter alebo chlérované uhlovodikové
materialy a pod.

= Nie smie sa pouzivat Ziadné Cistiacie prostriedky s neznamym chemickym
zlozenim.

= QOdstrariovanie mastnych, olejovych alebo sadzovych prostriedkov sa méze
vykonat bezarématovymi benzinovymiuhlovodikmi.

= Zvysky lepidiel, silikonovych kau¢ukov alebo samolepiacich pasiek a pod.
samdzu odstranit bezarématovymi benzinovymi uhlovodikmi.

Maximalny ¢as pdsobenia Cistiacieho prostriedka nie smie presahnut 1 hodinu.
V pripade potreby sa Cistenie méze zopakovat po uplynuti aspori 24 hodin.
Lepidla, malty, Spachtlové hmoty. tmely, pokryvacie a lepiacie pasky mézu
obsahovat latky agresivne a pred pouzitim sa musi overit ich U¢inok na natery
anapodklad.

10.2. Vonkajsi povrch pozinkovanych vrat.
Treba sa podriadit zdsadom predpokladanym pre vrata praskovo natierané.

POZOR: Nemazat ziadné diely uholnika.

11. REGULACIAVRAT
Regulaciu pohybovych parametrov vrat ako aj programovania ovladaca treba
vykonat podrla priloZeného navodu riadiacieho ¢lena.

Po vykonaniu korektury, pritlacna sila kridla nie smie byt vacsia ako 150N.

TECHNICKE UDAJE

Napajanie 24 [V]DC
Odber pradu 41A]
Vykon 70 W]
Hnaci moment 5 [N/m]
Ozubené Pocet zubov 16

koleso Modul 3

Rychlost posuvu vrat 5,5 [m/min]
Hmotnost' pohonu 4,5 [kg]
Max hmotnost’ kridla vrat 180 [kg]
Pracovna teplota -25°C + +50°C
Uginnost 40%

Firma si vyhradzuje pravo na vykonanie konstrukénych zmien
vyplyvajucich z technického pokroku, ktoré nemenia funkénost’
vyrobku, bez oznamenia.

Tato dokumentacia je majetkom FPHU WISNIOWSKI. Kopirovanie,
rozmnozovanie a vyuzivanie ¢iasto¢ne alebo celkovo bez pisomného
suhlasu majitela je zakazané.

Slovensky
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NAVODILO UPORABE IN MONTAZE - avtomatska drsna ograjna vrata

Slovenscina

1. POMEMBNI PODATKI
Vrata lahko montira in regulira samo kompetentna oseba.

Predenj boste zaceli montazo preberite ta navodila in jih upostevajte. Navodila
obsegajo nujne podatke, ki zagotavljajo varno montazo in uporabo ter primerno
konzervacijo ograjnih vrat.

Prosimo skrbno hranite ta navodila.

2. NAMENITEV

Vrata so namenjena za zapiranje privoza parcel, rekreacijskih prostorov,
v naselji s hiSami, institucji javne uporabe, spomeniskih in sakralnih objektov,
veleposlanistv, viadnih objektov, drzavnih uradov, in drugih podobnih.

3. NACIN UPORABE IN VARNOST

POZOR:

Med montazo je treba upoStevati predpise, ki se nanasajo na varnost in higeno
dela, glede montaznega in klu€avni¢arskega dela, dela s elektri¢nim orodjem,
odvisno od izbrane tehnologije montaze.

VSA ELEKTRICNA DELA LAHKO OPRAVI SAMO POOBLASCENI
MONTER

ELEKTRICNA NAPELJAVA MORA BITI NAREJENA V SKLADU
S PREDPISI, KI VELJAJO V DOLOCENI DRZAVI

Na povrzini premikanja vrat ne sme biti nobenih napot. Treba
je paziti, da ne bi bilo med premikom vratnega krila v bljizini
ljudi, posebno pa otrok in predmetov.

Pozor: Moznost nesrece.

Vrata lahko odpirate in zapirate s krmilno napravo samo
v primeru, kadar jih vidite.
Pozor: Moznost nesrece.

Vrat, ki imajo odprtino za svetlobo med polnilom < 20%, ni priporocljivo
uporabljati, kadar veter piha s hitrostjo nad 15m/s.

Vrata brez polnila
Polnilo, ki ga montira klient, je lahko samo privito do vratnega krila. Ne smete
variti elementov polnila do vratnega krila.

Maksimalna masa privitega polnila znasa 20 kg/mb svetle irine.

Po montazi lahko pocinkana vrata pobarvate upostevajo¢ navodila proizvajalca
barve.
Cink na vratih ni okrasna prevleka, ampak varovalo proti koroziji.

Dodatna oprema

Avtomatska vrata imajo moznost montiranja dodatne opreme.
1. Dodatne lugi, ki se vklaplja, kadar odpirate vrata (vrata EKO).
2. Ovireinfrardece fotoelektricne celice.

3. Varnostne letve.

4. PREDMONTAZNIPOSTOPEK

Predmontazni postopek obsega pripravo: temelja ter elektri¢ne napeljave.

= Smer, v katero se vrata odpirajo, to je smer, kadar gledate od strani parcele.
Desna vrata so vrata, ki se odpirajo vdesno smer.

= Temelje za leva vrata izdelajte skladno s skico 0 razgled od strani parcele
(temeljne vijake dobavlja proizvajalec). Za desna vrata temelje izdelajte
obratno.

= Temelje moraimeti globino vecjo od pasu zmrzovanja za dolo€eno obmocje.
Za Poljsko skladno z dologili PN-81/B-03200.

= Razdalja vijakov v temelju mora biti enaka razdalji odprtin v nosilnem
kotomeru vratin se nahaja v ceniku.

= Temeljni vijaki morajo biti navpicno pritrjeni v betonu.

= Napajalne vode je treba instalirati do prostora, ki je oznac¢en na skici 0.1a
in pustiti montazniizpust priblizno 1 mb.

= Pod nivojem privoza je treba zasipati krmilne vode YLY 2 x 0,5 mm? (zaen
par fotoelektri¢nih celic) in pustiti montatni izpist priblitno 1m ali cev PCV,
ki omogoca kasnejSo potegnitev vodov.

=V primeru, ko so vrata oddaljena od vira napajanja (transformatorja) do 30m
- je potreben napajalni vod YLY 2 x 1,5 mm?, v primeru veéje oddaljenosti
je potrebenvod YLY 2x2,5 mm? ter krmilni vod YLY 2 x 0,5 mm2.

5. MONTAZA

Pravilno delovanje vrat je dovisno od pravilne montaze.

Proizvajalec montira vrata po dodatnem narogilu ali priporo¢a pooblas¢ene
firme, ki se ukvarjajo z montazo.

V primeru lastne montaze je treba uposStevati navodila, drugace lahko vrata
ne delujejo pravilno, se pred¢asno izrabijo aliizgubijo garancijo.

Po montazi in preveritvi delovanja vrat, je treba regulirati zadnje izklopnike,
ki se nahajajo na vratnem krilu. Reguliramo na ta nacin, da malo odvijemo vijak
na izklopniku in preusmerimo izklopnik levo ali desno, na ta nacin da bi odprtina,
ki nastane med krilom a grabezem (po zaprtju vrat) znasala priblizno 5 mm,
skica 8.3a.

Prepovedana je uporaba dodatnih pritrjevalnih elementov
ter preoblikovanje obstajajocih, ne da bi dobili dovoljenje
proizvajalca.

Prepovedano je montirati transformator znotraj stebra.

DEJANJA PO MONTAZI VRAT

6. UPORABA
Ne zastavljajte povrSine premikanja vratnega krila!

Vrata so pravilno montirana, kadar se njegovo krilo tekoCe premika ter
je lahkotna uporaba.

Med opdpiranjem ali zapiranjem vratnega krila je treba paziti, da ne bi bilo med
njegovim premikom v bljizini ljudi, posebno pa otrok in predmetov.

V primeru zmanjkanja napajanja, lahko vrata odprete ro¢no, prej pa morate
deblokirati naprave v skladu s skico 9.

Predenj boste vrata prvi¢ odprli, jih morate preveriti skladno z poglavjem
9,,Pregled in konzervacija”.

Odpiranje in zapiranje.

Odpiranje in zapiranje avtomatskih vrat poteka na ta nacin, da morate pritisniti
gumb oddajnika daljinskega krmiljenja. Gumb morate drzati priblizno 1-2
sekundi.

7. ODSTRANJEVANJE NAPAK

V primeru, e ni reakcije na signal iz oddajnika je treba preveriti:

= napetostv napajalnem omrezju,

ali se zobato kolo dobro prijema z zobato letvo,

varovalo na povezalni plo$¢ici 6,3Aali 1Av transformatorju,

stanje batrerij v oddajniku daljinskega krmiljenjia

&e vratno krilo se ne premika tekoce ali nastanejo kakrsnekoli druge napake,
je treba preveriti ustrezne elemente skladno s smernicami, ki se nahajajo
vtocki,Pregled in konzervacija”ter ,Cid&enije in estetika”.

Ce boste imeli kasna vprasanja, prosimo za kontakt z monterjem
ali pooblaséenim servisom prodajalca.

8. BARVANJE (ne nanasa se na pobarvana vrata)
Po montazi vrat, po potrebilahko pobarvate upadke z barvo proti koroziji.

Pocinkana vrata lahko dvakrat pobarvate najbolj$e s barvo, ki vsebuje umetno
smoloin skladno s priporogili proizvajalca barve.

9. PREGLED IN KONZERVACIJA
Kontrolo in konzervacijo vrat je treba opravljati najmnaj vsake 6 meseceyv,
pri éemer je treba upostevati ta navodila.

Drugace obstaja moZnost, da vrata ne bodo delovala pravilno.
En krat letno priporo¢amo poklicati za pregled pooblas¢eni servis. Pregled
je treba potrditi s vpisom v garancijski list.

9.1. Pritrjevanje elementov.
Treba je pregledati stanje vseh pritrdilnih elementov in po potrebi jih popraviti.

9.2. Mazanje
Ne priporo€amo mazanja gibljivih elementov vrat, ker to povzro¢a prileganje
umazanije in teZzave s premikom krila.

9.3. Bobenski viozek klju¢avnice
Ne oljite!

9.4. Regulacija sile preobtezitve

Med pregleom je treba korigirati preobtezilni izklopnik skladno z prilozenimi
navodili krmilja.

Po korigiranju sila pritiska vratnega krila ne sme biti ve¢ja kot 150 N.

10. CISCENJEIN ESTETIKA
Obcasno, posebej pa po zimi, je treba pocistiti vratni te¢aj iz umazanije, ki se je
nabrala noter.

10.1. Zunanja povrsina vrat prasno lakiranih.
Vrata je treba za$¢ititi pred jedkovinami kot so: lug, kislina in podobno.

Treba je pravilno konzervirati IZDELKE. Elemente praSkasto pobarvane
je treba Cistit vsaj en krat letno, ¢e pa je okolje zelo onesnazeno pogosteje.

Med ¢is¢enjem je treba upostevati sledeca nacela:

= Za ¢iSCenje uporabljajte Cisto vodo z dodatkom nevtralnega ali malo
alkali¢nega sredstva za pomivanje s mehko krpo.

= Pobarvane povrsine morajo biti medk CiS¢enjem hladne z maksimalno
temperaturo 25°C.

= Sredstva za ¢is¢enje tudi morajo biti hladna z maksimalno temperaturo
25°C.
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NAVODILO UPORABE IN MONTAZE - avtomatska drsna ograjna vrata

= Ne smete uporabljati sredstev kislih ali mo¢no alkali¢nih, ki lahko unicijo
jekleno povrsino.

= Ne smete uporabljati sredstev, ki otirajo in Cistijo tako, da povzro¢ajo
materialne upadke barve in zareze.

= Ne smete uporabljati nobenih organskih raztopin, ki vsebujejo estre, ketone,
alkohol, arome, glikol eter, klorirane ogljikovodikove materiale.

= Ne smete uporabljati nobenih sedstev za CiS€enje, za katere ne veste,
kaj vsebujejo.

= Ostanke mastnih in oljnih substancji lahko odstranite samo s sredstvi,
ki vsebujejo bencinski ogljikovodik brez aromata.

= Ostanke lepil, silikonskega kav€uka ali selotepa in podobnih lahko
odstranite s sredstvi, ki vsebujejo bencinski ogljikovodik brez aromata.

Maksimalni ¢as delovanja sredstva ne sme biti daljisi kot 1 ura. Po potrebi lahko
ponovno pocistite vrata, ampak Sele po 24 urah.

Lepila, malta, masa za glajenje, kit, lepilni trak lahko vsebujejo agresivne
substance, zato pred uporabo morate preveriti, kako delujejo.

10.2 Zunanja povrsina pocinkanih vrat
Treba je upostevati navodila glede vrat prasno lakiranih.

POZOR: Ne smete mazati nobenih elementov kotomera!
11. REGULACIJAVRAT

Regulacijo premikalnih parametrov vrat in programiranje krmilja lahko naredite
skladno z priloZzenimi navodili krmilja.

Po korigiranju sila pritiska vratnega krila ne sme biti vecja kot 150 N.

TEHNICNI PODATKI

Napajanje 24 V] DC
Napajanje 4[A]

Moé 70[W]
Pogonski moment 5 [N/m]
Zobato Stevilo zobov 16

kolo Modul 3

Hitrost premika vrat 5,5 [m/min]
Teza pogona 4,5 [kl
Maksimalna teza vratnega krila 180 [kg]
Temperatura dela -25°C + +50°C
Ucinkovitost 40%

Firma si pridrzuje pravice za vpeljavo konstrukcijskih sprememb,
ki izhajajo iz tehniénega napredka, ampak, ki ne spreminjajo
funkcionalnostiizdelka, ne da bi obvestila.

Dokumentacija je last FPHU WISNIOWSKI, vsako nepooblaséeno
kopiranje in razmnozevanje te dokumentacje ali njenega dela
je prepovedano.

Slovenscina
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LIETOSANAS UN MONTAZAS INSTRUKCIJA - automatiski parbidisanas Zoga varti

1. SVARIGAS INFORMACIJAS
Montazu un vartu reguléSanu var veidot tikai KOMPETENTA persona.

Pirms montazas darbiem jalasa visu So instrukciju.

Ladzam loti gadigi lasit So instrukciju un izpildit visus to noteikumus. Instrukcija
satur nepiecieSamas informacijas, kuras garanté droSo montazu un lietosanu,
ka ari pareizo zoga vartu konservaciju.

Ladzam akurati glabat So instrukciju.

2. LIETOJUMS

Varti ir paredzeti lai aizvért celu uz privatu teritoriju, atpatas teritoriju, apbuvéto
teritoriju, publisko instittciju teritoriju, vésturisko un sakralo objektu teritoriju,
sutniecibu, valdiba ékas, valsts institliciju un citu teritoriju.

3. LIETOSANA UN LIETOSANAS DROSIBA

Montazas laika japaklausa darba droSibas noteikumus par montaza
un atslédznieka darbiem, ka ari par darbiem ar elektroiericem, saskana ar
lietoto montazas tehnologiju.

VISI ELEKTRIBAS DARBI JAVEIDO TIKAI KOMPETENTS
ELEKTROTEHNIKIS.

ELEKTRIBAS INSTALACIJA JABUT VEIDOTA SASKANA AR VALSTS
NOTEIKUMIEM.

Vartu sparna cela nevar but nekadi traucékli. Japarliecinas
par to, ka vartu atvérSanas vai slégSanas laika vartu sparna
cela nebutu cilvéku, galvenokart bérnu, vai priekSmetu.
UZMANIBU! Nejausibas kaitigums.

Varti var bt atvérti un slégti ar kontroléSanas mehanismu
tikai tad, kad operators var redzét vartus.
UZMANIBU! Nejausibas kaitigums.

Varti, kuriem spraugas piltuvé ir mazaka neka 20%, nevar biit lietoti, kad véja
spéks ir lielaks neka 15 m/s.

Varti bez piltuvéem. o
Piltuve, kuru monté klients, var bat tikai PIESKRUVETA pie vartiem. Nedrikst
metinat piltuves elementu ar vartiem.

Maksimals piltuves svars nevar parkapt 20 kg uz katru vartu metru.

Péc montéSanu cinkoto vartu var krasot ar virsmas krasam, saskana
ar krasvielu razotaja instrukcijam.
Cinks vartos ir par virsmu pret koroziju, tas nav dekorativa virsma.

Papildu apgadasana

Automatiski varti var bt apgadati ar sekojoso apgadasanu:

1. Papildu apgaismojums, kurs ieslédzas vartu atvérsanas laika (EKO varti).
2. Infrasarkanu fotoelementu barjeras.

3. Dros$ibas listites (malas).

4, SAGATAVOSANAS DARBI

Sagatavo$anas darbi ieklauj fundamentu un elektribas instalaciju

sagatavosanu.

= Vartu atvérSanas virziens vienmér ir radits no teritorijas puses. LABI varti
irtie varti, kuru var atvért uzlabu pusi.

= Fundamentu kreisiem vartiem veidot ka ir radtti ilustracija 0. - skats no
teritorijas puses (fundamentu skriives nogada razotajs). Fundamentus
labiem vartiem veidot atspogulojuma.

= Fundamentu dzilums jabat lielaks neka iesaldéSanas zona, noteikta
teritorijai. Polija saskanaar PN-81/B-03200 normu.

= Fundamentu skrives attalums jaatbild caurumu attalumu vartu lenkim
unirradits cenradi.

= Jabutuzmanigi, lai vartu skruves betona butu vertikali.

= Elektribas vadus javed pie vietu, atziméto ilustracija 0.1a un atstat ap 1 m
montésanai.

= Zem celuapsegt YLY 2x 0.5 mm? kontrolé$anas vadus (vienai infrasarkanu
fotoelementu barjerai) un atstat ap 1 m montésanai vai apsegt PVC cauruli
ariespéju ar iespéju parvest vadu.

= Gadijuma, kad varti ir attaluma no elektroapgades lidz 30 m, jalieto
elektribas vadu YLY 2x 1,5 mm2, kad attalums ir lielakais YLY 2x2,5 mm?
un kontroléSanas vads YLY 2x0,5 mm?2.

5. MONTAZA
Pareiza vartu darbiba ir atkariga no pareizas vartu montazas.

Razotajs monté vartus uz papildu klienta prasibu vai rekomendé autorizétas
montazas firmas.

Gadijuma, kad klients pasi monté vartus, vinam noteikti japaklausa $o

instrukciju noteikumus, lai izvairities no vartu nepareizas darbibas, paragru
vartu izlietoSanu vai garantijas zaudéjumu.

Péc vartu noreguléSanu un rokas darbibu kontroléSanu jaregulé gala
izsléegSanas ierices vartu sparna. Regulésana var bit veidota ar skrives
atskrlvésanu ieslégSanas iericé un ierices parvietosanu uz labu vai uz kreisu,
lai atstarpe starp sparnu un ker$anas elementu (péc vartu slég$anu) bdtu

ap 5 mm (ilustracija 8.3a).

Nedrikst lietot papildu montéSanas elementu vai mainit
pastavoso elementu bez raZotaja piekrianu.

Aizliegts baroSanas transformatoru iemontét vartu
stabaieksiené

DARBIBA PEC VARTU MONTESANU

6. APKALPOSANA
Vartu sparna kustibas cela nevar but nekadiem trauceklim!

Japarliecinas par to, ka vartu atvérSanas vai slegSanas laika vartu sparna cela
nebtu cilvéku, galvenokart bérnu, vai priekSmetu.

Vartiir pareizi montéti, kad sparns mierigi kustosas un apkalpo$ana nav grita.

Gadijuma, kad nav elektroapgades, ir iesp€ja atvert vartu ar rokam pec ierices
atblokésanu saskana arilustraciju 9.

Pirms pirmas atvérsanas vartu japarbauda saskana ar 9 nodalu ,, Tehniska
parbaude un konservésana”.

Atvérsana un slégsana
Automatisko vartu atvérsana un slégsana var bt veidota ar pogas piespiesanu
talvadibas kontroléSanas iericé. Pogu japiespiez ap 1-2 sekundém.

7. TRUKUMU NONEMQANA

Gadijuma, kad varti nereagé uz talvadibas kontroléSanas ierices signalus,
jakontrolé:

= elektroapgades spriegumu,

vai zobrats sazobés ar zoblisti,

droSinataju savienojuma platné 6,3A vai 1A transformatora,

baterijas talvadibas kontrolésanas iericé,

kad vartu sparna mierigi nekustos, vai ir citi trikumi, jakontrolé atbilstoSus
elementus, saskana ar , Tehniska parbaude un konservé$ana” un , Tirisana
un estétika” nodalas noteikumiem.

Saubas gadijumos jakontaktéjas ar montaZas personu vai ar autorizéto
razotaja servisu.

8. KRASOSANA (neattiecas uz krasotiem vartiem)
Péc vartu montésanu, ja tas ir vajadzigi, japapildina krasvielas paspéles ar pret
koroziju krasu.

Nocinkoto vartu var krasot ar virsmas krasas divam virsmam, vislabak ar sveku
krasu, saskana ar krasvielas razotaja instrukciju.

9. TEHNISKA PARBAUDE UN KONSERVESANA

Parbaudes un konservé$anas darbi jabat veidoti ap katriem 6 ménesiem,
saskana ar Siem noteikumiem!

Cita gadijumairiespéja, ka varti varétu darboties nepareizi.

Rekomendéjam veidot tehnisko parbaudi katru gadu ar autorizéto servisu.
Parbaude jabut apliecinata garantijas gramatina.

9.1. Elementu uzstadi$ana
Jakontrolé visas uzstadiSanas elementus (montétus montazas laika) un, ja tas
ir vajadzigi, to uzlabot.

9.2. Ellosana
Kustibas elementu elloSana nav rekomendéta, jo pie elementiem piekeras
netirumi un rezultata vartu apkalpojums ir grataks.

9.3. Sledzenes ieliktnis
Neellot!

9.4. Parslogo$anas spéka regulésana

Parbaudes laika javeido parslogo$anas slédzu regulésanu saskana ar slédza
instrukciju.

Pécregulésanu sparna preséSanas spéks nevar bt lielaks neka 150 N.

Instrukcijas pédéjas aktualizéSanas datums 01-06-2004



LIETOSANAS UN MONTAZAS INSTRUKCIJA - automatiski parbidisanas zoga varti Latviski

10. TIRISANA UN ESTETIKA
Periodiski (péc ziemas sezona) jatira vartu rotoru no netirumiem, kuri savac
ieksa.

10.1. i\rpuses vartu virsma, krasota ar pulveru krasam.
Vartu jasarga pret kodigam vielam, pieméram: sarms, skabe utt.

Japaklausa PRODUKTA pareizas konservésanas noteikumus. Elementi,
krasoti ar pulveru krasam, jabut tiriti vismaz vienu reizi gada, un kad apkartne ir
loti piesarnota biezak.

Tirsanas laika japaklauj sekojoSus noteikumus:

= Tiri§anai jalieto tikai tiro Gdeni ar neitrala vai mazliet alkaliska mazgasanas
lidzekla nelielu daudzumu, un maigu dranu.

= Krasotas virsmas tifi$anas laika jabat vési maksimalatemperatira 25°C.

= Tiri$anas lidzekli tii$anas laika jablt vési maksimalatemperattra 25°C.

= Nedrikst lietot nekadu skabes tiriSanas lidzeklu un stipri alkalisko firiSanas
lidzekl|u, jo tie var sapostit térauda virsmu.

= Nedrikst lietot nekadu lidzeklu, kur$ var veidot skrambas un krasvielu
paspéles.

aromatus, glikola eteru vai hlorétus oglhidratu materialus utt.

= Nedrikst lietot tiriSanas lidzek|u ar nepazistamo sastavu.

= Tauku, ellas vai kvépju substances nonemsana var bit veidota tikai
ar benzina bezaromatu oglhidratiem.

= Limes, silicija kaucuka vai limlentes atlikumus utt. var nonemt ar benzina

bezaromatu oglhidratiem.

Maksimals laiks, ar kuru tiriSanas lidzeklis var ietekmét uz vartiem, nevar bt

ilgaks neka 1 stunda. Jatas ir vajadzigi, tiriSanu var atkartot péc 24 stundam.

Limes, javas, pildvielas, tepes, limlentes var saturét agresivas substances
un pirms lieto$anu jabat kontroléta darbiba uz krasoto virsmu un uz gruntu.

10.2. Arpuses cinkota vartu virsma.
Japaklausa instrukciju paredzéto vartiem krasotiem ar pulveru krasvielu.

UZMANIBU: Nedrikst ellot neséja lenku elementus.

11. VARTU REGULESANA
Vartu kustibas parametru reguléSana un kontroles ierices programésan
avar but veidota saskana ar pievienoto instrukciju.

Péc regulésanu sparna preséSanas spéks nevar bt lielaks neka 150 N.

TEHNISKAS INFORMACIJAS

Elektroapgade 24[V]1DC
Elektribas patérins 4[A]
Stiprums 70 [W]
Parnesuma moments 5 [N/m]
Zobu skaits 16
Zobrats Modulis 3
Vartu padeves atrums 5,5 [m/min]
Motora svars 4,5 [kg]
Maksimals vartu sparna svars 180 [kg]
Darba temperatira -25°C + +50°C
Efektivitate 40%

Firma izvirza noteikumu veidot mainiSanas konstrukcija, kuras seko
no tehniska progresa, bet kuras nemaina produkta funkcionalitati,
bez pazinosanas.

Dokumentacija ir FPHU WISNIOWSKI ipasiba. Kopésana vai cita
dokumentaciju izlietoSana bez rakstiskas piekriSanas ir aizliegta.

Instrukcijas pédéjas aktualizéSanas datums 01-06-2004 m



NAUDOJIMO IR MONTAVIMO INSTRUKCIJA - automatiniai aptvaro vartai instrukcija

1. SVARBIINFORMACIJA
Varty montavima ir reguliavima turi atlikti ik KOMPETENTINGAS asmuo.

Prie$ pradedant montavimo darbus reikia susipaZinti su visa instrukcija.

PraSome jdémiai perskaityti Sig instrukcijg ir atsizvelgti j jos nurodymus. Joje
yra pateikta batina informacija garantuojanti saugy aptvaro varty montavima,
ju naudojima, o taip patir restauravima,

PraSome i§saugoti Sig instrukcija.

2. PASKIRTIS

Vartai yra skirti jvaziavimams | sodybas, rekreacines teritorijas, gyvenvieciu
namus, visuomenines jstaigas, kultiros paminkly ir sakralinius objektus,
ambasadas, vyriausybés pastatus, valstybines jstaigas ir pan. pobudzio
pastatus, uzdaryti.

3._ NAUDOJIMO IR SAUGUMO SALYGOS

DEMESIO:

Atliekant montavimo darbus reikia laikytis BHP reikalavimy dél montavimo ir
staliaus darby, vykdomy elektriniais prietaisais priklausomai nuo naudojamos
montavimo technologijos.

VISUS ELEKTROS DARBUS GALI ATLIKTI TIK TAM TEISE, TURINTIS
INSTALIUOTOJAS.

ELEKTROS INSTALIACIJA TURI BUTI ATLIKTA LAIKANTIS SALYJE
GALIOJANCIY TAISYKLIY.

Varty (varcios) judesio kelyje neturéty bati jokiy kliaciy.
Prie$ atidarant vartus (duris) reikéty jsitikinti, ar jy judesio
kelyje nérazmoniu, ypac vaiku, o taip pat ir daikty.
Démesio! Nelaimingo atsitikimo rizika.

Vartus atidaryti ir uzdaryti valdymo prietaiso pagalba galima
tik tada, jei jie yra operatoriaus matymo lauke.
Démesio! Nelaimingo atsitikimo rizika.

Varty su 20% tusciu tarpu varcios uzpildyme nereikéty naudoti, jei véjas virsija
15m/s.

Vartai be uZpildymo.
Uzpildymas montuojamas kliento gali bti tiktai PRISUKTAS prie varty varcios.
Uzpildymo elementy prie varcios prilituoti negalima.

Maksimali prisukto uzpildymo masé yra 20 kg/mb jvaziavimo spindzio.

Sumontavus, cinkuotus vartus galima nudazyti lauko pavirSiams skirtais
dazais, laikantis dazy gamintojo nurodymu.

Cinko sluoksnis ant varty pavirSiaus atlieka antikorozine, o ne dekoratyvine
funkcija.

Papildomi elementai

Automatiniams vartams galima sumontuoti papildomy elementy.

1. Papildoma 8viesa jsijungiancia varty atsidarymo momentu (vartai EKO).
2. Infraraudonujy spinduliy fotoelementy barjerus.

3. Saugumo profiliai (krastinés)/

4. PARENGIAMIEJI DARBAI

Parengiamuosius darbus sudaro pamaty paruo$imas ir elektros instaliacija.

= Varty atsidarymo kryptis visada yra nurodoma zitrint nuo pastato pusés.
DESINES pusés vartai, tai tokie vartai, kurie atsidaro j desine.

= Kairés pusés varty pamatus reikia atlikti pagal pies. 0 Zidrint nuo pastato
pusés (pagrindo verzles pristato gamintojas). DeSinés pusés vartams
pamatai yra atliekami veidrodinio atspindZzio principu.

= Pamatai turi turéti didesnj gylj nei uzsalino zona, kuri yra nustatyta tam
regionui. Lenkijos regione pagal PN-81/B-03200.

= Tarpas tarp pamaty jtvary turi atitikti tarpui tarp angy esanciy nesanciosios
varty dalies kampuose ir yra nurodytas kainininke.

= Montuotijtvarus j betong reikia vertikaliai.

= |tampos laidus reikéty atvesti iki vietos pazymétos pie$. 0.1a ir palikti
ilgesnius laido galus montavimui apie 1 mb.

= Laidus valdangius YLY fotoelementus 2 x 0.5 mm? (vienai fotoelementy
porai), uzberti po slenksciu ir palikti ilgesnius laido galus montavimui apie
1 marba jmontuoti vamzdj PCV su vélesnio laidy jtraukimo galimybe.

= Vartus sumontavus nuo elektros energij' tiekianc¢io $altinio
(transformatoriaus) iki 30 m atstumu reikia jtampos laido - YLY 2x1,5 mm?2,
jei atstumas didesnis - YLY 2x2,5 mmZir valdymo laido - YLY 2x0,5 mm?.

5. MONTAZAS
Tinkamas varty funkcionavimas didele dalimi priklauso nuo teisingo jy
sumontavimo.

Pareikalavus klientui gamintojas atlieka montaza arba pasitlo

jiatstovaujancias montazo firmas.

Vartotojui montuojant savarankiskai, siekiant iSvengti neteisingo varty
funkcionavimo, pirmalaikio jo susidévéjimo ir galimo garantijos netekimo,
reikéty tiksliai laikytis Sios instrukcijos nurodymu.

Vartus pastacius ir rankiniu bldu patikrinus jy funkcionavima, reikia
sureguliuoti krastinius iSjungéjus ant varty varcios. Reguliavimg atliekame
atlaisvindami verzle ant iSjungéjo ir perstatydami isjungéja j kaire ar j deSine
taip, kad tarpas tarp varcios ir lanksto (po varty uzdarymo) bty apie 5 mm,
pies. 8.3a.

Draudziama naudoti papildomus ir perdaryti esamus
tvirtinancius elementus be gamintojo sutikimo.

Draudziama statyti maitinimo transformatoriy varty
stulpelio viduje.

VEIKSMAI PO VARTY SUMONTAVIMO

6. NAUDOJIMAS
Neuzstatyti varty varcios judesio erdveés!

Atidarant ar uzdarant vartus reikéty jsitikinti, ar juy judesio kelyje néra zmoniu,
ypac vaiky, o taip pat ir daikty.

Vartai yra sumontuoti teisingai tada, kai jie juda sklandziai ir naudojimasis jais
yralengvas.

Elektros energijos dingimo atveju yra galimybé vartus atidaryti rankiniu badu,
po jtaiso iSblokavimo pagal pies. 9.

Priec pirma karta atidarant vartus reikia juos patikrinti pagal 9 skyriaus
»Patikrinimas ir restauravimas” nurodymus.

Atidarymas ir uZdarymas

Automatiniy varty atidarymas ir uzdarymas yra atliekamas paspaudziant
mygtuka tolimojo valdymo siystuve ar rankiniu budu. Mygtuka reikia laikyti
ijspausta apie 12 sekundes.

7. DEFEKTY PASALINIMAS

Jeivartai nereaguoja j valdymo pulto signalus, reikia patikrinti:

= jtampg elektros tinkluose

ar dantratis yra sukibZs su dantyta krastine.

saugiklj 6,3A skydelyje ar 1A transformatoriuje

baterij' nuotolinio valdymo pulte.

Jeivarty varcia stringa arba atsiranda kiti defektai, reikia atikrinti atitinkamus
elementus pagal nurodymus esancius punktuose ,Patikrinimas
irrestauracija“ir ,Valymas ir estetika“

I18kilus papildomiems klausimams prasome kreiptis | montuotojg arba
jautorizuotg gamintojo Serviso tinkla.

8. DAZYMAS (nelieéia dazyty varu)
Prireikus, po varty sumontavimo atsiradusius nutrupéjimus galima papildyti
gruntiniais antikoroziniais dazais.

Varty konstrukcijg galima nudazyti dviem sluoksniais iSoriniam naudojimui
skirty pavirsiniy dazy, vadovaujantis dazy gamintojo nurodymais.

9. PATIKRINIMAS IR PRIEZIURA

Patikrinimo ir priezilros darbus reikéty atlikti mazdaug kas 6 meénesius,
laikantis §iy nurodymy! Priesingu atveju yra pavojus, kad vartai nefunkcionuos
tinkamai.

Rekomenduojame atlikti kasmetinius patikrinimus gamintojo jgaliotame
servise. Sis patikrinimas turi biiti patvirtintas jra$u garantiniame raste.

9.1. Elementy tvirtinimas
Reikéty patikrinti visus sutvirtinimus (atliktus montuojant vartus) ir esant
batinybei pataisyti.

9.2. Tepimas
Nerekomenduotina sutepti judancias varty dalis, kadangi tai sukelia didesnj
nesvarumy kaupimasi ir trukdo varty varcios judéjimui.

9.3. Uzrakto Sirdelé
Neteptialyval

9.4. Apkrovimo jégos reguliavimas

Patikrinimo metu reikia atlikti apkrovimo i$jungéjo korekcija pagal pridéta
valdymo prietaiso instrukcija.

Atlikus korekcija, var¢ios apkrovimo jéga negali viryti 150 N.

Paskutinis instrukcijos atnaujinimas 01-06-2004
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10. VALYMAS IR ESTETIKA
Reikéty periodiskai (po ziemos sezono) valyti judancius varty elementus nuo
juose susikaupianciy neSvarumy.

10.1 ISorinis varty pavirsius dazytas purSkiamais dazais.
Vartus reikia saugoti nuo édanciy priemoniy poveikio, tokiy kaip:
rugstys, Sarmaiir pan.

Reikia laikytis tinkamy GAMINIY restauravimo taisykliy. Elementus dazytus
purskiamuoju bidu reikia valyti bent jau vieng karta metuose, o esant stipriai
uzterstai aplinkai dazniau.

Valant reikia laikytis sekanciy taisykliy:

= Plovimui naudoti Svary vandenj su nedideliu kiekiu neutralios arba silpnos
Sarminés plovimo priemonés, naudoti minkstus skudurélius ar kempinéles.

= Valomi pavir$iai valymo metu neturi biti jkaite maksimali temperatira
25°C.

= Valymo priemones naudoti tik Saltame stovyje maksimali temperatira
250C.

= Negalima naudoti jokiy riigsciy arba stipraus Sarminio poveikio valanciy
SveiCianciy priemoniy, kurios gali pakenkti plieno pagrindui.

= Negalima naudoti jokiy valanéiy Sveic¢ianciy priemoniu, kurios sukelia dazy
sluoksnio pazeidimus ir jbrézimus.

= Negalima naudoti jokiy organiniy tirpaly, kuriy sudétyje yra ketonuy,
alkoholio, aromaty, glikolio eterio ar chloro medziagy ir pan.

= Negalima naudoti jokiy nezinomos sudéties cheminiy priemoniy.

= Riebiy, aliejiniy ar suodziy substancijas galima pasalinti bekvapiu
benzininiu angliavandeniliu.

= Kilijy, silikoninio kauciuko ar lipniy juosty likuc¢ius galima pasalinti bekvapiu
benzininiu angliavandeniliu.

Maksimalus valomosios priemonés veikimo laikas negali virsyti 1 valandos.
Esant butinybei valyma galima pakartoti po 24 valandy.

Klijuose, tinko misiniuose, limpanciose juostose gali blti agresyvios
medziagos, todél prie§ naudojimg reikia patikrinti ju poveikj dazytiems
pavirSiams ir pagrindams.

10.2 Vidinis cinkuoty varty pavirsius.
Reikia laikytis purSkiamuoju bidu dazyty varty valymo taisykliy.

DEMESIO: Netepti kampiniy varty elementy.
11. VARTY REGULIAVIMAS
Varty judéjimo parametry reguliavima ir valdymo prietaiso programavima

reikia atlikti pagal pridetg valdymo prietaiso instrukcija.

Atlikus korekcija, var€ios apkrovimo jéga negali virSyti 150 N.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros jtampa 24 V] DC
|tampos sunaudojimas 41A]
Galingumas 70 [W]
Sukimosi momentas 5 [N/m]

. Danty skaicius 16
Dantratis Modulis 3
Varty judéjimo greitis 5,5 [m/min]
Keliamasis svoris 4,5 [kg]
Maksimali varty masé 180 [kg]
Darbo temperatira -25°C + +50°C
Tikslumas 40%

Firma pasilieka teisz vystantis naujoms technologijoms vykdyti
konstrukcinius pakeitimus, o nesikei¢iant produkto funkcijoms
neinformuojant.

Dokumentacija yra FPHU WSNIOWSKI nuosavybé. Kopijavimas, dalinis
ar pilnas naudojimas be rastiSko gamintojo sutikimo yra draudziamas.
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SZERELESI ES KEZELESI UTASITASOK - tol6széarnyas automata kertkapu

1. FONTOS INFORMACIOK )
Akapu szerelését és szabalyozasat csak ILLETEKES személyek végezhetik.

A szerelési munkak megkezdése el6tt a vonatkozd elGirasokat teljes
terjedelmében at kell tanulmanyozni.

Kérjuk, hogy az alabbi utasitasokat figylmesen olvassa el és az abban
foglaltakat maradéktalanul tartsa be, mivel azok a kapu szerelésével,
lUzemeltetésével és szervizelésével kapcsolatos hasznos utmutatdkat
tartalmaznak.

Az Gtmutatot kérjuk érizzék meg.

2. RENDELTETES

A kapu magan, kdz, és rekreacios teriletek, lakotelepi hazak, miemlék és
vallasi objektumok, kormany és kdzépliletek kdvetségek,valamint hasonlo
jelleggel biré ingatlanok zarasara szolgal.

3. UZEMELTETES ES BIZTONSAGOS HASZNALAT.

FIGYELEM:

A szerelési munkak végzésekor a vonatkozd szerelési, lakatos, a kf.
elektromos szerszamok hasznalatat érintd, az alkalmazott technoldgiatél fliggé
munkavédelmi szabalyokat be kell tartani.

AZ GSSZES ELEKTROMOS MUNKAT CSAK SZAKKEPZETT
VILLANYSZERELO VEGEZHETI.

A KIVITELEZES HELYEN ERVENYBEN LEVO, AZ ADOTT ORSZAGBAN
KOTELEZO ELOIRASOK SZERINT.

A mozg6 kapuszarny mozgaskdrzetében semmilyen
akadaly nem lehet. Meg kell gyézédni arrél, hogy
a kapuszarny mozgasa soran, annak utjaban idegen
targyak, személyek, kilonds tekintettel gyermekek nem
tartézkodnake .

FIGYELEM! Balesetveszély.

A kapu taviranyitoval torténé nyitdsa - zarasa csak akkor
megengedett, ha a mikodtetd személynek a kapu
mozgaskorzetére megfeleld ralatasa van.

FIGYELEM! Balesetveszély

Ha szél sebessége meghaladja a 15m/sec értéket a 20%-nal nagyobb kitdltési
értékkel rendelkez6 kapuszarny hasznalatat mellézni kell.

A kapukeret szarny vasarlo altal szerelt  kitdlté elemeit csak
CSAVAROZASSAL lehet a kerethez erdsiteni, azok hegesztéssel vald
rogzitése nem megengedett.

Akapukeretre szerelhet6 kitdltés max. értéke a zart terilethossz fliggvényében
20 kg/mb lehet.

A horganyzott technoldgiaval készlilt kapukat felileti festéshez alkalmazhaté
festékkel- a gyartd utasiasainak megfeleléen -le lehet festeni, mivel
ahorganyzas nem dekoracio, hanemaza korrézié elleni védelmet szolgalja.

Egyéb felszerelések

Az automata kaput kiegészité berendezésekkel lehet ellatni:

1. akapu nyitasakor bekapcsolé kiegészité vilagitas (EKO kapu)
2. infravoros, fotocellas hatarkapcsolok

3. biztonsagivédélécek

4. ELOKESZITO MUNKALATOK

Az el6készit6 munkalatok az épités alapjait kivitelezd és az elektromos

munkakat érinté miveleteket tartalmazzak.

= Anézetirajz, a kapu nyitasi iranyat mindig az objektum feldl abrazolja, ami
azt jelenti, hogy a (JOBB) megjeldlés az olyan kaput abrazol, mely
jobbra nyilik.

= Akapu alapokat, BAL oldalas kapunal, a 0- sz. Rajz szerint kell kivitelezni ,
nézet az objektum felél. (az alapcsavarokat a gyartd szallitjia). (JOBB)
oldalas kapu alapjat a fentiek tikorképe szerint kell kivitelezni.

= A kapualapok mélységét a fagyhatar ala kell vinni, ez Lengyelorszag
terlletén a PN-81/B-03200 eléirassal megegyezd.

= Az alapcsavarok tavolsagosztasa a tartéalap szdégvasan lévé
furatosztasokkal kell, hogy megegyezzen. Szerepel az arkataldgusban.

= Az alapcsavarok fliggblegességét a betonba valé elhelyezéskor ellenérizni
kell.

= Atapkabeleket a 0.1arajz szerinti helyre kell vezeti, ugy, hogy plusz 1 méter
szerelésihosszat kell hagyni.

= Abejarati szint alatti YLY 2x0,5mm? tipusti egy par fotocellahoz tartozo -
vezérl6kabeleket be kell temetni, ugy, hogy 1 m plusz hosszban un.
szerelési darabot kell hagyni, vagy 1m hosszu PVC csovet kell elhelyezni,
avezetékek késdbbi kihuzasahoz.

= Amennyiben a kapu tapegyégtél (transformatortdl) valé helye 30 méter
hosszon talalhato, ugy YLY 2x1 ,5mm? tipusu tapkabel szlkséges, e felett
a tavolsag felett a tapkabel tipusa YLY 2x2,5 mm?, a vezérlékabel tipusa
pedig YLY 2x0,5mmZ.

5. SZERELES
A kapu Uzemzavar mentes mikodése nagymértékben az elvégzett szerelési
munkak mnin&ségétsl fligg.

A gyart6 a vasarlo kérésére kuldn megbizas alapjan a szerelést elvégzi, vagy
amunkakhoz megfeleld szerel6 vallalatot ajanl.

Amennyiben a szerelést a vasarlé6 maga végzi, feltétlenlil be kell, hogy tartsa
ezen instrukci6 szabalyait annak érdekében, hogy elkeriilhetd legyen a kapu
helytelen miikodése, annak esetleges id6 el6tti elhasznalédasa és ami ezzel
jar,agarancia elvesztése.

A kapu szerelése, bedllitasa és kézzel valé kiprébalasa utan be kell allitani
a kapuszarnyon lévd végallaskapcsoldkat.Ezek beallitasa ugy toérténik, hogy
a kontra-anya megengedése utan a kapcsol6t igénynek megfeleléen jobbra,
vagy balra toljuk, gy, hogy a szarny és az Utk6z6 kdzotti hézag (az ajtd zart
allapotakor) kb. 5[mm]legyen. 8.3arajz.

A gyarté beleegyezése nélkul tilos a gyari elemek
kiegészitése és a megléviek atalakitasa.

Atranszformatort tilos a kapu oszlopaba szerelni!!

A KAPU SZERELESE UTANI MUVELETEK

6. KEZELES
Ne helyezziink a kapuszarny utjaba annak mozgasat akadalyozo targyakat.

Meg kell gy6z6dni arrél, hogy a kapuszarny mozgasa soran, annak Utjaban
idegen targyak, személyek, kilonos tekintettel gyermekek nem tartézkodnake.

A kapu szerelése akkor tokéletes, ha annak mozgasa folyamatos, kezelése
kénnyed, probléma mentes.

Aramhiany esetén lehetéség van a kapu kézzel térténé miikodtetésére akkor,
ha a9 sz. Rajz szerinti berendezést feloldjuk.

Ezt a berendezést még a kapu elsé nyitdsa elbtt az Instrukcio
9.,,Technikai szemle és Konzervalds” Fejezete szerint ellenérizni kell.

Nyitas és zaras

A kapu nyitdsa és zaradsa a taviranyitd segitségével, a megfelel6 gomb
megnyomasaval automatikusan torténik. A taviranyit6 nyomdgombjat
1-2 maspdpercig nyomva kell tartani.

7. HIBAELHARITAS

Amennyiben a kapu nem reagal a taviranyitéra a kovetkezdket kell

leellenérizni:

= van-efesziiltség a tapkabelben

= akapufogaskereke kapcsolédik-e afogasléchez

= milyen a kapcsolotablan talalhatdé 6,3Amperes és az 1 Amperes
transzformator biztositékok allapota

= atavvezérl6 elemeinek allapota

= ha a kapuszarny mozgasa nehézkes,vagy egyéb problémak meriinek
fel, jarjunk el a ,Techikai szemle és Konzervalas” vagy a ,Tisztitas és
esztétika” fejezetekben foglaltak szerint.

Barmilyen, nehézséget okozé probléma esetén forduljunk a szerelést végzd
szakemberhez, vagy a gyarté szakszervizéhez.

8. FESTES (nem vonatkozik a festett kapukra.)
A kapu szerelésének befejezése utan az esetleges korrézié elleni védéfesték
hianyokat ki kell javitani.

A horganyzott kapuszarnyat kétrétegl migyanta alapanyagu ez
a legmegfelelébb - festékréteggel lehet lefesteni, alkalmazkodva a festék
gyartéjanak utasitasaihoz.

9. TECHNIKAISZEMLE ES KONZERVALAS

Az ellenérzési miveleteket és a konzervalasi munkakat legalabb
6 honaponként az alabbi tanacsok betartasaval - kell elvégezni. Ellenkezé
esetben fenn all annak a veszélye, hogy a kapu nem fog megfeleléen mikodni.

Javasoljuk, hogy a miszaki szemlét évente, szakszervizzel végeztessik
el. Aszemlét a garancia jegybe térténd bejegyzéssel lehetigazolni.

9.1. Azelemekrogzitése
A szerelés soran rogzitett 6sszes elem allapotat ellendrizni, sziikség esetén
korrigalni kell.

9.2. Kenés

A kapu mozgé elemeinek kenése nem javasolt, tekinettel a kenéanyagban
megtelepeddé szennyezddésekre, melyek a késbbbiekben nodvelhetik
akapuszarny mogasi ellenallasat.

A kezelési ismertet6 utolsé aktualizalasa 01-06-2004



SZERELESI ES KEZELESI UTASITASOK - tol6széarnyas automata kertkapu

9.3. Hengeres zarbetét
Azaratne olajozzuk!

9.4. Atulterhelésieré szabalyozasa

A szemle soran a tulterhelési er6t a mellékelt, a vezérlést érintd instrukcio
szerint Kkorrigalni kell. A korrekcié elvégzése utan a mozgdé kapuszarny
nyomoereje a 150 N értéket nem haladhatja meg.

10. TISZTITAS ES ESZTETIKA
Akapuszarny vezetd profiljaiban (kiilondsen a téli idészak alatt) megtelepedett
szennyez6déseket id6szakonként el kell tavolitani.

10.1. Aporfestékkel festett kiilsé kapuszarny.
Aporral festett kapu felliletét mar6 anyagoktél savtdl, lugtél stb. védenikell ..

Be kell tartania GYARTMANYOK konzervalasanal ismertetett instrukciot.
Aporral festett elemeket legalabb évente egyer er6sebb szennyez6dés esetén
tébbszér meg kell tisztitani.

Atisztitasnal az alabbiak figyelembevételével kell a miiveleteket elvégezni:

= A fellletek mosasahoz tiszta vizet és semleges, vagy enyhén alkalikus
mosoészereket és puha, karcolast nem okozé térléruhat hasznalhatunk

= Atisztitott feliilet kih(ilt allapotban kell, hogy legyen (max 25°)

= A tisztitdshoz hasznalt mosodszerek hémérséklete max. 25°
lehet.

= Tilos mar6, vagy erésen alkalikus, doérzséléssel tisztitd mosoanyagok
alkalmazasa, melyek az acélréteget megtamadhatjak.

= Karcolast, festékanyag kitdredezését okozé suroléanyagok, tériéruhak
hasznalata nem megengedett.

= Tilos észterekt, ketonokat, alkoholt, aromakat, glikolétert,
szénhidrogéneket, klort tartalmazé szerves oldéanyagok és higitok
alkalmazasa

= Tilosismeretlen kémiai 6sszetétellel rendelkezd anyagok hasznalata.

= Zsirt, olajos foltokat, katranyszennyezddéseket aroma nélkili
szénhidrogének benzinszarmazékeéval lehet eltavolitani.

= Onragsztos szalagok, kaucsuk alapanyagu ragasztok, szilikon vegyiletek
eltavolitasa szintén a szénhidrogének benzinszarmazékaval végezhetd.

A tisztitdszerek 1 o6ranal hosszabb ideig nem hagyhaték a tisztitott
fellleteken. . Sziikség tén, 24 ora elteltével, a tisztitési miveleteket meg
lehetismételni.

A felhasznalt ragasztdk, alapozéanyagok, glettel6 kittek, ragasztd és
véddszalagok a festék és acélfelliletekre hato agressziv kémiai anyagokat
tartalmazhatnak, igy azoknak a festett fellletekre valé hatasat felhasznalas
el6tt meg kell vizsgalni

10.2. Ahorganyzott kapuszarnyak kiilsé feliilete.
Kezelési eljarasok a porfestésii kapuk eljarasaival azonosak

Figyelem : Aszdgvas elemeit ne kenjlik !

11. AKAPU BEALLITASA, SZABALYOZASA
A kapu mozgasi paramétereinek beadllitasat, valamint a vezérlés
programozasat a mellékelt vezérlésiinstrukcid szerintkell elvégezni

Szabalyozas utan a kapuszarny mozgasi nyomoéereje nem haladhatja meg
a 150N értéket.

MUSZAKI ADATOK

Tapfesziiltség 24[V]DC
Aramfelvétel 4[A]
Teljesitménye 70 [W]
Meghajtasi nyomaték 5 [N/m]
Fogaskerék Fogask'erék fog'széma 16
Fogasléc fogszama 3
A kapuszarny mozgasi sebessége 5,5 [m/min]
A meghaité szerkezet siilya 4,5 [kg]
A kapuszarny sulya 180 [kg]
Mikodési hémérséklet -25°C + +50°C
Hatasfok 40%

A gyartocég fenntarja maganak a jogot a miiszaki fejlédésbél fakado
a gyartmany fukncidit nem befolyasolé valtoztatasok bejelentés
nélkiili elvégzésére.

A miiszaki dokumentici6 a FPHU WISNIOWSKI cég tulajdona.
Sokszorositasa,miiszaki megoldasok masolasa, részben, vagy
egészében atulajdonos irasbelibeleegyezése nélkiil tilos !
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